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Regierungsvorlage. 

(übersetzung) 

CUSTOMS CONVENTION CONVENTION ZOLLABKOMMEN ÜBER 
ON THE TEMPORARY DOUANIERE RELATIVE DIE VORüBERGEHENDE 

IMPORT A TION OF COM- A L'IMPOR T A TION TEM- EINFUHR GEWERB-
MERCIAL ROAD PORAIRE DES VEHICULES LICHER STRASSENFAHR-

VEHICLES ROUTIERS ZEUGE 

THE CONTRACTING 
PARTIES, 

DESIRING to facilitate inter
national road traffic, 

HAVING REGARD to the 
provisions of the Customs Con
vention on the Temporary Im
portation of Private Road Ve
hicles, done at New Y ork on 
4 JUlle 1954, 
. DESIRING to applysimilar 

provisions, 'so far as possihle, to 
the t'emporary importation of 
commercial road vehicles and, 
in particular, to provide for the 
u~e, for thos·e vehicles, of the 
Customs documents preseribed 
for private road vehicles, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

DEFINITIONS 

Article 1 

For the purpose of this Con
vention: 

(a) the term "import duties 
and import taxes" shall 
mean not only Customs 
duties but also all duties 
and taxes whatever charge
able by reason of im
portation; 

(b) the term "vehicles" shaH 
mean all road motor ve
hicles and aH trailers 
which can be coupled to 
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COMMERCIAUX 
LES PARTIES CONTRAC

TANTES, 
. DESIREUSES de faciliter les 

transports routiers internatio-
naux; 

CONSIDERANT les disposi
tions de la Convention doua
niere relative a l'importation 
temporaire des vehicules rou
tiers prives, en date a New York 
du 4 juin 1954, 

DtSIREUSES d'appliquer 
aussi largement que poS'sible a 
l'importation temporaire des 
vehicules routiers commereiaux 
des dispositions analogues et, 
notamment, de permettre l'utili
sati'on pour ces vehieules des 
documents douaniers prevus 
pour les vehieules routiers pri-

I ves, 
SONT CONVENUES de ce 

qui suit: 

CHAPITRE PREMIER 

DEFINITIONS 

Art.icle premier 

Aux fins de la presente Con
vention, on eritend 1 

a) par «droits et taxes d'en~ 
tree», non seulement les 
droits de douane', mais 
aussi tous droit!; et taxes 
quelconques exigibles du 
fait de l'importation; 

b) par «vehieule·s», tous vehi
eules routiers a moteur et 
toutes remorques pouvant 
err·e attelees a de teIs vehi-I 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN DEM WUNSCHE, den 
internationalen Straßenverkehr 
zu erleicht~rn, 

UNTER BERüCKSICHTI
GUNG des in New York am 
4. Juni 1954 unterzeichneten 
Zollabkommens über die vor
übergehende" Einfuhr privater 
Straßenfahrzeuge, -

IN DEM WUNSCHE, bei 
der vorübergehenden Einfuhr 
gewerblicher Straßenfahrzeuge 
soweit wie möglich gleichartige. 
Bestimmungen anzuwenden und 
insbesondere für diese - Fahr
zeuge die Verwendung der für 
private Straßenfahrzeuge vorge
sehenen Zollpapiere zu gestat
ten, 

'SIND wie folgt üBEREIN
GEKOMMEN: 

l(APITEL I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet der Begriff 

a) "Eingangsabgaben" nicht 
nur die Zölle sondern auch 
alle anderen aus Anlaß der 
Einfuhr zu erhebenden 
Abgaben; 

b) "Fahrzeuge" alle Straßen
kraftfahrzeuge und alle 
Anhänger, die an derartige 
Fahrzeuge angehängt wer-
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such vehicles (whe~her 
imported with the vehicle 
or separatdy), together 
with their spare parts 
and their .nürmal aeees
sories and equipment, when 
imported with the vehicle; 

(e) the term "eümmereial use" 
shall mean use für the 
transport of persons für 
remuneration, reward or 
other eonsideration or for 
the industrial or eommer
ci al transpürt üf güüds 
wirh or without remunera
tion; 

(d) the term "tempürary im
portatiün papers" shaH 
mean the Custüms doeu
ment identifying the ve
hicle and prüviding eVl
denee üf the guarantee or 

"deposit of import duties 
andimport taxes; 

(e) the term "undertakings" 
shall mean commercial or 
industrial cüncerns, what
ever their legal status, and 
shaH inc1ude natural per
S<ilns engaged in commer
ci al ür industrial aetivities; 

(f) the term "persons" snall 
mean both natural and 
legal persons unless the 
cüntext ütherwise requires. 

CHAPTER 11 

TEMPORARY IMPORTA
TION WITHOUT PAYMENT 
OF IMPORT DUTIES AND 
IMPORT TAXES ANDFREE 
OF IMPORT PROHIBITIONS 

AND RESTRICTIONS 

Article 2 

" 1. Each üf the Contraeting 
Palitiesl shall grant tempürary 
admission without payment of 
import du ti es and import taxes 
and free üf import prühibitiüns 
and restrictions, subject to re
expürtation and tü "the other 
eonditions laid down in this 

eules, importees avee ce 
vehieule ou separement, 
ainsi que leurs pieces de 
rechange, leu'rs aceessotres 
normaux et leur equipe
ment normal importes 
avee ces vehieules; 

c) par «usage cümmerciah>, 
l'utilisation aux fins de 
transport de personnes 
moyenna·nt remuneration, 
pnme üu autre avantage 
materiel, ou aux fins de 
transport industriel ou 
eümmercial de marchan
di~es avee üu sans remune
ratiün; 

d) par «titre d'importation 
temporaire», le document 
douanier permettant 
d'identifier le vehieule et 
de constater la garantie üu 
la eonsignation des droits 
et taxes d'entree; 

e) par «entreprises», les 
entreprises commerciales 
üu industrielleiS, quelle que 
soit leur fürme juridique, 
y eompns les personnes 
physiques exers:ant une 
activite eommercia.1e ou 
industrielle; 

f) par «personnes», l la fois 
les persünnes physiques et 
les personnes moral~s, l 
moins que le cüntraire ne 
resulte du eontexte. 

CHAPITRE II 

IMPORT A TION TEMPO
RAlRE EN FRANCHISE DES 
DROITS ET T AXES D'EN
TRtE ET SANS PROHIBI
TIONS NI RESTRICTIONS 

D'IMPOR T A TION 

Article 2 

1. Chaeune des Parties con
tractantes admettra temporaire
ment en franchise des drüits et 
taxes d'entree, sans prühibitions 
ni restrietiün~ d'importation, l 
charge de reexportation et sous 
les autres conditions prevues par 
la presente Convention, les vehi-

den können (mit dem 
Fahrzeug oder getrennt 
vün diesem eingeführt), 
mit ihren" Ersatzteilen, 
ihrem gewöhnlichen Zube
hör und ihrer gewöhn
lichen Ausrüstung, die mit 
dem Fahrzeug eingeführt 
werden; 

c) "gewerbliche Verwen-
dung" die Verwendung 
zur Beförderung vün Per
sünen gegen Entgelt, Ent
lohnung üder" andere ma
terielle V ürteile üder zur 
gewerblichen oder kom
merziellen Beförderung 
vün Waren gegen oder 
ühne Entgelt; 

d) "Eingangsvürmerkschein" 
das Züllpapier, durch das 
die Nämlichkeit des Fahr
zeuges gesichert werden 
kann und aus dem ersicht
lich ist, daß die Eingangs
abgaben durch Bürgschaft 
üder Barerlag sichergestellt 
sind; 

e) "Unternehmen" kommer
zielle üder gewerbliche 
Unternehmen ungeachtet 
ihrer Rechtsfürm, elll
schließlich natürlicher Per
sünen, die eine kümmer
zielle üder gewerbliche 
Tätigkeit ausüben; 

f) "Personen" sowühl natür
liche als auch juristische 
Personen, soweit sich aus 
dem Zusammenhang 
nichts anderes ergibt. 

KAPITEL II 

VORüBERGEHENDE EIN
FUHR OHNE ENTRICH
TUNG DER EINGANGSAB
GABEN UND FREI VON 
EINFUHR VERBOTEN UND 
EINFUHRBESCHRÄNKUN

GEN 

Artikel 2 

1. Unter dem Vürbehalt der" 
Wiederausfuhr und unter den 
anderen in diesem Abkümmen 
vürgesehenen Bedingungen läßt 
jede Vertragspartei diejenigen 
Fahrzeuge ühne Entrichtung der 
Eingangsabgaben und ühne An
wendung von Einfuhrverbüten 
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Convention, to vehicles re- cules immatricules sur le terri
gistered in the territory of any toire d'une des autres Parties 
of the other Contracting Parties contractantes et qui sont im
and imported and used in Inter-I portes et maises pour usage 
national road traffic for com- commercial en trafic routier 
mercial use by undertakings international par des entrepris'es 
operating from that territorY.1 exerya~t ~eur activite a partir de 

ce terntolre. 

2. Such vehicles shall be cov
ered by temporary ,importation 
papers guaranteeing payrri'ent of 
import duties and import taxes, 
and if the case should arise, of 
any Customs penalties incurred, 
subject to the special provisions 
of paragraph 4 of Article 27. 

3. Vehides which are im
ported with a vj,ew' to their 
being hired out after importa
tion shall not be entitled to the 
benefits of this Convention. 

Article 3 

1. Subject to such conditio!1s 
as the Customs authorities may 
impose, tJhe driver and other 
members of the crew ofthe 
vehicle shall be aHowed to im
port temporarily a reasonable 
quantity of personal effects, 
having regard to the period of 
stay in the country of importa
tion. 

2. Provisions for the journey 
and smaH quantities of tobacco, 
cigars and cigarettes for personal 
consumption, shaH he admitted 
free of import duties anu import 
taxes. 

Article 4 

The fud contained m the 
ordinary supply tanks of ve
hicles temporarily imported 
shall be admitted without pay~ 
ment of import duties and im
port taxes and free of import 
prohibitions and restnctlOns. 
Each Contracting Party may 
however fix maximum quantities 
forthe fue! so admitted into its 
territory in the supply tanks of 
the vehicles temporari'[y im
ported. 

2. Ces vehicules seront places 
sous le couvert d'un titre d'im
portation temporaire garantissant 
le paiement des droits et taxes 
d'entree et, eventuellement, des 
amendes douanieres encourues, 
sous reserve des dispositions spe
ciales prevues par le paragraphe 4 
de l'article 27. 

3. Les vehicules importes pour 
hre loues apres importation ne 
beneficieront pas de la presente 
Convention. 

Article 3 

1. Le conducteur et les autres 
membres du personnel seront 
autorises, a importer temporaire
ment, ,aux conditions fixees par 
le,s autorites douanieres, une 
quantite raisonnable d'effets 
persanneIs, compte tenu de la 
duree du sejour dans le pays 
d'importation. 

2. Seront admis en franchise 
des d'roits et taxe5 d'entree, les 
provisions de route et de petites 
quantites' de tabac, cigares et 
cigarettes, destinees a lacon
sommation personnelle. 

Article 4 

Le,s combustibles et carbu
rants contenus 'dans les reser
voirs l1iOrmaux des vehicules 
importes temporairement seront 
admis en franchise des droits et 
taxes d'entree et sans prohibi
tions ni res,trictions d'importa
tion. Chacune des Parties con
tractantes peut toutefois fixer 
des maximums pour les quan
tites des combustibles et des car
burants qui peuvent hre ainsi 
admises ~ur son ten'itoire dans 
le reservoir d'un v~hicule Im
porte temporairement. 

3 

und Einfuhrbeschränkungen 
vorübergehend zur Einfuhr zu, 
die im Gebiet einer anderen 
Vertragspartei zum Verkehr zu
gelassen sind und die von Unter
nehmen, die von diesem Gebiet 
aus ihre Geschäftstätigkeit aus
üben, im internationalen Stra
ßenverkehr eingeführt und ge
werblich verwendet werden. 

2. Für diese Fahrzeuge muß 
ein Eingangsvormerkschein vor
liegen, durch den die Entrich
tung der Eingangsabgaben und 
erforderlichenfalls auch der ver
wirkten Zollstrafen gesichert 
wird, wobei die besonderen Be
stimmungen des Artikels 27 Ab-
satz 4 zu beachten sind. ' 

3. Für Fahrzeuge, die einge
führt werden, um nadl der Ein
fuhr vermietet zu werden, gel
ten die Begünstigungen dies~s 
Abkommens nicht. 

Artikel 3 

1. Die Fahrzeugführer und die 
übrige Fahrzeugbesatzung sind 
unter den von den Zollbehörden 
festge~etzten Bedingungen be
rechtigt, eine angemessene Men
ge von persönlichem Reisegut 
vorübergehend einzuführen, die 
der Aufenthaltsdauer im Ein
fuhrland entspricht. 

2. Zum persönlichen Ver
brauch bestimmte Mundvorräte 
und kleine Mengen Tabak, Zi
garren und Zigaretten werden 
frei yon Eingangsabgaben zuge
lassen. 

Artikel 4 

Der Treibstoff, der sich in 
den gewöhnlichen Kraftstoffbe
hältern der vorübergehend ein
geführten Fahrzeuge befindet,. 
wird frei von Eingangsabgaben 
und frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkungen zu
gelassen. Jede Vertragspartei 
kann jedoch Höchstgrenzen für' 
die Treibstoffmengen festsetzen, 
die auf diese Weise in den Kraft
stoffbehältern der vorüber
gehend eingeführten Fahrzeuge 
für ihr Gebiet zugelassen wer
den. 

232 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 3 von 79

www.parlament.gv.at



4 

Article 5 Artide 5 

1. Component parts imported 1. Les pieces deta.chees impor-
for the repair of a particular tees pour s,ervir a la reparation 
vehicle alt.eady temporarily im- d'un vehicule determ'ine deja 
ported shilll he admitted tem- importe temporairement seront 
porarily withoutpayment of admises temporairement en fran
import duties aud import taxes chise des dmits et taxes d'entree 
and free of import prohibitions et sans prohibitions ni restric
and restncuons. Contracting tions d'importation. Les Parties 
Parties may require these parts 'Contractantes peuvent enger 
to be covered by temporary que ces pieces soient placees 
importation papers. sous le couvert d'un titre d'im

2. Replaced parts which are 
not re-exported shall be liable 
to import duties and import 
tax'es except where, in con
formity with the regulations of 
the country concerned, nhey 
may be a'bandoned hee of all 
expense to the Exchequer or 
destroyed, under official super
vision, at the expense oE the 
parties' concerned. 

Article 6 

Temporary importation pa
pers and international circula
tion papers sent to associations 
authorized to issue the papers 
in question by the correspond
ing foreign associations, by 
international organizations or 
by the Cus-toms authorities of 
the Contracting Parti'es, shaU 
be admitted without payment 
of import duties and import 
taxes and free of import pro
hibitions and restrictions. 

CHAPTER III 

ISSUE ÖF TEMPORAR Y IM
PORTATION PAPERS 

Article 7 

1. Subject to such guarantees 
an,d under such conditions as it 
may determine, each Contract
ing Party may authorize asso
ciations, such as those affiliated 
to an international organization, 
to issueeither direcdy or 
through corresponding associa
tions the temporary importa
tion papers covered by this 
Convention. 

portation temporaire. 
2. Les pieces remplacees non 

reexportees seront passibles des 
droits et taxeS d'entree a moins 
que, conformement a Ia regle
mentation du pays interesse, 
,dies ne soient abandonnees 
franches de tous frais au Tresor 
public ou biendetruites, som 
controle officiel, aux frais 'des .", , 
1ll teresses. 

Article 6 

Seront admises au benefice de 
la franchise des droins et taxes 
d'entree et ne seront soumises 
a aucuneprohi'bition ou restric
tion d'importaüon, les formules 
de titres d'importation tempo
raire et de circulation inter
nationale, expediees, aux a~socia
tions autorisees a delivrer les 
titres consideres, par les associa
tion5 etrangeres correspondantes, 
par les organisations' internatio
nales ou par les autorites doua
nieres des Parties contractantes. 

CHAPITRE III 

DELIVRANCE DES TITRES 
D'IMPOR T A TION TEMPO

RAIRE 

Article 7 

1. Conforinement aux garan
ties et sous les conditions qu'elle 
pourra determiner, chaque Par
tie contractante pourra habiliter 
des associations, et notamment 
ceIles qui sont affiliees a une 
organisation internationale, a 
delivrer, soitdirectement, soit 
par l'intermediaire d'associations 
correspondantes, les titres d'im
portation temporaire prevus par 
la presente Convention. 

Artikel 5 

1. Ersatzteile, die zur Instand
setzung eines bestimmten, be
reits vorübergehend eingeführ
ten Fahrzeuges dienen sollen, 
werden frei von Eingangsabga
ben und frei von Einfuhrver
boten und Einfuhrbeschränkun
gen zur vorübergehenden Ein
fuhr zugelassen. Die Vertrags
parteien können für diese Teile 
die Abfertigung auf Eingangs
vormerkschein vorsehen. 

2. Für die ersetzten, nicht 
wiederausgeführten Teile sind 
die Eingabsabgaben zu entrich
ten, wenn sie nicht nach den 
Vorschriften des betreffenden 
Landes kostenlos dem Staat 
überlassen oder unter amtlic.1"er 
Aufsicht auf Kosten der Betei
ligten vernichtet werden. 

Artikel 6 

Vordrucke für Eingangsvor
merkscheine und für die inter
nationalen Zulassungspapiere 
werden frei von Eingangsabga
ben . und frei von Einfuhrver
boten und Einfuhrbeschränkun
gen zugelassen, wenn sie den zur 
Ausgabe dieser Papiere zuge
lassenen Verbänden von den mit 
ihnen in Verbindung stehenden 
ausländischen Verbänden, von 
internationalen Organisationen 
oder von den Zollbehörden der 
Vertragsparteien zugesandt wer
den. 

KAPITEL III 

AUSGABE DER EINGANGS
VORMERKSCHEINE 

" 
Artikel 7 

1. Jede Vertragspartei kann, 
v9rbehaltlich der von ihr ge
forderten Sicherstellungen und 
festgesetzten Bedingungen, Ver
bänden, insbesondere solchen, 
die einer internationalen Orga
nisation angehören, die Bewilli
gung erteilen, selbst oder durch 
die mit ihnen in Verbindung 
stehenden Verbände die in die
sem 'Abkommen vorgesehenen 
Eingangsvormerkscheine auszu
geben. 
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2. TempO'rary imponation pa
pers may he valid für a single 
cüuntry ür Customs territory, 
ür for s,everal cüuntries ür Cus
tüms territüries. 

3. The periO'd üf validity üf 
these papers shall not exceed 
one year früm the date üf issue. 

Article ,8 

1. Temporary importation 
papers valid für the territories 
of all ür several üf the Con
tracting Parties shall be known 
as "carnets de passages en 
douane" and shall cünform to 
the standard form contained m 
Annex 1 to this Convention. 

2. If a carnet de passages en 
douane is not valid for one or 
several territories, the issuing 
assO'ciation: shall indicate the 
fact ün the cover allod on the 
importation vouchers üf the 
carnet. 

3. Temporary importation 
papers valid only für the terri
tory O'f a s·ingle Contracüng 
Party may conform to the 
standard form contained in 
Annex 2 or in A'nnex 3 to tJhis 
Cünvention. Contracting Part
ies mayaIsO' use other doc
uments, in accordance with their 
legislation or regulations. 

4. The period of valid'ity oof 
temporary importation papers, 
other than those issued by 

. authorized associations as pro
vided for in article 7, shall be 
laid down by each Contracting 
Party in accordance with its 
legisIation or r~gulatiO'ns. 

2. Les titres d'impürtation 
temporaire pourront etre vala
bles pour un seul pays üu terri
toire douanier üu pour plusieurs 
pays üu territoires douaniers. 

3. La duree de validite de ces 
. ti tres n' excedera pas une annee 
~ cqmpter du jour de leur de
livrance. 

Article 8 

1. Les titres d'importation 
tempüraire valables pour les 
territoires de toutes les Parties 
contractantes ou de plusieurs 
d'entre elles seront designees 
sous le nom de «carnets de pas
sages en douane» et sero nt con
form es au modele qui figure ~ 
l'annexe 1 de la presente Con
vention. 

2. Si un carnet de passa.ges en 
douane n'est pas valable pour 
un üu plusieurs territoires, l'as
sociation qui delivre le titre en 
fera mention sur la couverture 
et les volets d'entree du carnet. 

3. Les titres d'importatiO'n 
temporaire valahles exclusive
ment pO'ur le territoire d'une 
seule Partie contractante pour
ront ecre conformes au mO'dele 
figurant a l'annexe 2 ou a l'an
nexe 3 de la presente Conven
tion. Il sera loisible aux Parties 
contractantes d'utiliser egale
ment d'autres documents., con
formement a leur legislatiO'n ou 
~ leur reglementatiO'n. 

4. La duree de validite des 
titres d,'importation temporaire 
autres que ceux delivres, con
formement a l'article 7, par des 
associations autorisees sera fixee 
par chaque Partie contractante 
suivant sa lCgislationou sa regle
mentation. 

5., Each Contracting Party 5. Chacune des Parties con-
shall, upün request, supply the tractantes transmettra aux 
other Contracting Parties with autres Parties contractantes, sur 
models of temporary importa- leur demande, les modeles de 
tion papers valid for rts ter- titres d'importatiO'n temporaire 
ritory, üther than those appear-j valables sur son territoire, autres 
ing in the annexes to this Con- que ceux figurant aux annexes 
vention. a la presente Convention. 

5 

2. Die Eingangsvormerk-
scheine können entweder für ein 
einziges Land üder Zollgebiet 
oder auch für mehrere Länder 
oder Zollgebiete gültig sein. 

3. Die Gültigkeitsdauer dieser 
Züllpapiere darf ein Jahr vüm 
Tage der Ausgabe an nicht über
schreiten. 

Artikel 8 

1. Die für die Gebiete aller 
oder mehrerer Vertragsparteien 
gültigen Eingangsvormerk
scheine werden als "Carnets de 
passages en douane" bezeichnet 
und müssen dem V ordrudr der 
Anlage 1 zu diesem Abkommen 
entsprechen. 

2. Wenn ein Carnet de passa
ges en douane für ein Gebiet 
oder mehrere Gebiete nicht gül
tig ist, So' muß der ausstellende 
Verband dies auf dem Um
schlagblatt und auf den Ein
gangsabschnitten des Carnet ver
merken. 

3. Eingangsvürmerkscheine, 
die nur für das Gebiet einer 
einzigen Vertragspartei 'gültig 
sind, können dem V ordrudr der 
Anlage 2 oder der Anlage 3 zu 
diesem Abkommen entsprechen. 
Die Vertragsparteien können 
aber auch andere Zollpapiere 
entsprechend ihren Rechts- oder 
sonstigen Vürschriften verwen
den. 

4. Die Gültigkeitsdauer der 
Eingangsvürmerkscheine, die 
nicht nach Artikel 7 von den 
zugelassenen Verbänden ausge
geben werden, kann von jed!;!r 
Vertragspartei nach ihren 
Rechts- oder sonstigen Vor
schriften festgesetzt werden. 

5. Jede Vertragspartei über
sendet den anderen Vertrags
parteien auf Wunsch Vordrucke 
der Eingangsvormerkscheine, die 
für ihr Gebiet gültig und nicht 
in den Anlagen zu diesem Ab
kommen enthalten sind. 
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CHAPTER IV I CHAPITRE IV 

PARTICULARS ON TEM-1IINDICATIONS A PORTER 
PORARY IMPORTATION SUR LES TITRES D'IMPOR-

P APERS TATION TEMPORAIRE 

Article 9 Article 9 

Temporary importation pa- Les titres d'importation tem-
pers 'issued by authorized as- I poraires delivres par les associa
sociations shall be made out in I tions autorisees seront etablis au 
the name of the undertakings nom des entreprises qui exploi
operating and temporarily im- tent les vehicules et les inipor-
porting the vehicles. tent temporairement. 

Article 10 

1. The weight to be declared 
on temporary iniportation pa
pers is the net weight of the 
vehicles. It shaH be expressed 
in the nietric system. In the 
case of papers valid for one 
country only, the Customs 
authorities ofuhat country may 
prescrihe the use of another 
system. 

2. The value to be declared 
on temporary importation pa
pers valid for one country only 
shall be expressed in the cur
reucy of that country. The value 
to be declared on- a 'carnet de 
passages en douane shall be ex
pressed in the currency of the 
country where the carnet is 
issued. 

3. The articles and tool-kit 
which form the normal equip
mentof vehicles ne,ed not be 
specially declared on the tem
porary importation papers. 

Article 10 

1. Le poids a declarer sur les 
titres d'importation temporaire 
est le poids a vide des vehicules. 
Il sera exprime en unites du 
systeme metrique. Lorsqu'il 
s'agit des titres valables pour un 
seul pays, les autorites doua
nihes de ce pays pourront pre· 
scrire l'emploi d'un autre sys
teme. 

2. La valeur a declarer sur un 
titre d'importation temporaire 
valable pour un seul pays sera 
exprimee dans la monnaie de ce 
pays. La valeur a declarer sur 
un carnet de passages eD' douane 
sera exprimee dans la monnaie 
du pays ou le carnet est delivre. 

'3. Les objets et l'outillage 
constituant l'equipement nor
mal des vehicules n'auront pas 
a t:rrespecialement declares rur 
les titres d'importation tem
poraire. 

4. When the Customs authori- 4. Lorsque les autorites doua-
ties so require, spare parts (such nieres l'exigent, les pieces de 
as wheels, tyres and inner tubes) rechange (teIles que roues, pneu
and accessories not considered matiques, chambres a air) ainsi 
as constituting the' normal que les accessiores qui ne sont 
equipment of the vehicle (such pas considen~s comme consti
as radio s,ets and luggagecar- tuant l'equipement normal du 
riers) shaH be declar,ed on the vehicule (teIs qu'appareils de 
temporary importation pap'ers radio et porte-baga.ges) seront 
with the necessary particulars declares sur les titres d'impor
(such, as weight and vaI~e) md I tat~on tem, pora,i;e" avec les indi
'shaH be produced on eXlt from catlons necessaires (teIles que 
the country visited. poids et valeur), et seront repre-

sentes, a la sortie du pays visite. 

5. Trailers shaLI be covered 5. Les remorques feront 
by separate importation papers. l'objet des titres d'importation 

distincts. 

KAPITEL IV 

ANGABEN IN DEN EIN
GANGSVORMERK

SCHEINEN 

Artikel 9 

Die von den zugelassenen 
Verbänden ausgegebenen Ein
gangsvormerkscheine müssen 
auf den Namen der Unterneh
men lauten, die die Fahrzeuge 
in ihrem Geschäftsbetrieb ver
wenden und vorübergehend ein
führen. 

Artikel 10 

1. Als Gewicht ist in den Ein
gangsvormerkscheinen das Ei
gengewicht der Fahrzeuge zu er
klären. Es ist in Einheiten des 
metrischen Systems anzugeben. 
Sind die ZoIlpapiere nur für ein 
Land gültig, so können die Zoll
behörden dieses Landes die An
wendung eines anderen Systems 
vorschreiben. 

2. Der Wert ist in den Ein
gangsvormerkscheinen, die nur 
für ein Land gültig sind, in der 
Währung dieses Landes zu· er
klären. Der in einem Carnet de 
passages en douane zu erklären
de Wert ist in der Währung des 
Landes anzugeben, in dem das 
Carnet ausgegeben wird. 

3. Gegenstände und Werk
zeuge, die die gewöhnliChe Aus
rüstung der Fahrzeuge bilden, 
brauchen in den Eingangsvor
merkscheinen nicht gesondert 
erklärt werden. 

4. Auf Verlangen der Zollbe
hörden müssen die Ersatzteile 
(wie Räder, Reifen und Luft
schläuche) und das Zubehör, das 
nicht zur gewöhnlichen Aus
rüstung des Fahrzeuges zu rech
nen ist (wie Radioapparate und 
Gepäcksträger), in den Eingangs
vormerkscheinen mit den erfor
derlichen Angaben, wie Gewicht 
und Wert, erklärt werden; sie 
müssen beim Ausgang aus dem 
besuchten Land der Zollbehörde 
gestellt werden. 

5. Für Anhänger sind geson
derte Zollpapiere erforderlich. 
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Article 11 

Any particulars inserted on 
temporary importation papers 
by the issuing. associations may 
be alter,ed only with the ap
proval of the issuing or guaran
teeing association. No alteration 
to the papers may be made 
after rhey have been passed by 
the Customs authorities of the 
country 0f importation except 
with the consent of those 
authorities. 

CHAPTER 'V 

7 

Art,icle 11 Artikel 11 

Toutes modifications aux in- Die Angaben des ausstellen-
dications portees sur les titres oden Verbandes in den Eingangs
d'importation temporaire par vormerkscheinen dürfen nur mit 
l'aSlSociation emettrice sleront Zustimmung des ausstellenden 
dliment' approuvees par cette oder' des haftenden Verbandes 
association ou par l'a~sociation geändert werden. Nach Abferti
garante. Aucune modification gung durch die Zollbehörden des 
ne sera permise apres prise en Einfuhrlandes dürfen Änderun
charge des titres par les autorites gen in den ?:ollpapieren nur 
douanieres du pays d'importa- noch mit Zustimmung dieser Be
ti on sans l'as'sentiment de ces hörden vorgenommen werden. 
autorites. 

CHAPITRE V KAPITEL V 

CONDITIONS OF TEMPO- CONDITIONS DE L'IMPOR- BESTIMMUNGEN FüR DIE 
RARY IMPORTATION TATION TEMPORAIRE ABFERTIGUNG ZUR VOR

üBERGEHENDEN EINFUHR 

Article 12 

Without prejudice to the ap
plication of the provisions of 
national Iegislations enabling 
the Customs authorities of the 
Contracting Parties to refuse to 
allow vehicles adrnitted under 
cover of temporary importation 
papers to be driv~n hy persons 
who have been guilty of serious 
offences against the Customs or 
fiscal laws' or regulations of 1lhe 
country of temporary importa
tion, vehicles admitted under 
cover of temporary importation 
papers may be driven. by per
sons duly authorized by the 
holders of the. papers. The 
Customs authorities of ohe 
Contracting Parties shall have 
the right to require evidence 
that such persons have been 
duly au thorizedby the· holders 
of the papers; if ohis evidence 
does not appear sufficient, ehe 
Customs authorities may refuse 
use of these vehicles in their 
country under cover of the 
papers. 

Article 13 

1. Vehicles men tioned in tem
porary importation papers shall 
be re-exported in the same ge
neral state, except for wear and 
tear, within the period of va
lidity of such papers. 

Article 12 

Sans prejudice de l'applica
tion des dispositions ,des Iegisla
tions natioIlJales permettant aux 
autorites douanieres des Parties 
contractantes de refus·er que les 
vehicules se trouvent sous le 
couvert des titres d'importation 
temporaire soient conduits par 
des personnes qui se sont ren
'dues coupables d'infractioIliS 
graves aux lois ou reglements 
douaniers ou fiscaux du pays 
d'importation temporaire, les 
vehicules se trouvent sous le 
couvert de titres d'importation 
temporaire pourront hre con
duits par des personnes dliment 
autorisees par les titulaires des 
titres. Les autorites douanieres 
des Parties' contractantes auront 
le droit d'exi,ger la preuve que 
ces pe11Sonnes ont ete dliment 
autorisee'spar les titulaires des 
titres; si les justifications four
nies ne leur paraissent pas suf
fisantes, les autorites douanieres 
pourront s'opposer a l'utilisation 
de ces vehicules dans leur pays 
sous le couvert des ,titres en 
question. 

Art,icle 13 

1. Le vehicule qui fait l'objet 
d'un titre d'importation tem
poraire sera n~exporte a l'iden
tique; compte tenu de l'usure 
normale, dans le delai de vali
dite de ce titre. 

Artikel 12 

Unbeschadet der Anwendung 
autonomer Rechtsvorschriften, 
nach denen die Zollbehörden 
der Vertragsparteien verbieten 
können, daß auf Eingangsvor
merkscheinen abgefertigte Fahr
zeuge von Personen geführt 
werden, die sich schwerer Ver
stöße gegen die Zoll- oder son
stigen Abgabenvorschriften des 
Einfuhrlandes schuldig gemacht 
haben, dürfen auf Eingangsvor
merkschein abgefertigte Fahr
zeuge von Personen geführt 
werden, die von den Inhabern 
der Zollpapiere gehörig dazu er
mächtigt worden sind. Die Zoll
behörden der Vertragsparteien 
sind berechtigt, den Nachweis 
darüber zu verlangen, daß diese 
Personen von den Inhabern der 
Zollpapiere gehörig ermächtigt 
worden sind; erscheint dieser 
Nachweis nicht ausreichend, so 
können die Zollbehörden die 
Benutzung der Fahrzeuge unter 
Verwendung dieser Zollpapiere 
in ihrem Lande verweigern. 

Artikel 13 

1. Die in den Eingangsvor
merkscheinen bezeichneten Fahr
zeuge müssen innerhalb der 
Gültigkeitsdauer der Zollpapiere 
in unverändertem Zustand wie
derausgeführt werden, wobei die 
gewöhnliche Abnützung zu be
rücksichtigen ist. 
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2. Evidence of re-'exportation 
shall 'be provided by the exit 
visa properly appended to the 
temporary importation papers 
by the Customs authorities of 
the country into which the ve
hiele was temporarily imported. 

3. Each Contractin.g Party 
shall have the right to deny the 
bendit of temp"orary importa
tion without payment of import 
duties and import taxes, and 
free of import prohibitions and 
restrietions to, or to withdraw 
that bendit from, vehieles which 
are used, even otcasionally, for 
the purpose of picking up pas
sengers or goods within the 
fron tiers of the country into 
w,hich the vehiele is imported, 
for deposit within those fron
tiers. 

4. A hiroo vehiele temporarily 
imported under the terms of 
this Convention shall not be re
hired in the, country of tem
porary importation to any per
sons other than the persons who 
hired it originaUy, and the 
Customs authorities of the Con
tracting Parties shaH have the 
right to require ,that such a ve
hiele shall be re-exported when 
the transport operations for 
which it has been temporarily 
imported have been completed. 

Article 14 

1. Notwithstandil1g the re
quirement of re-exportation 
laid down in artiele 13, the re
exportation of badly damaged 
vehieles shaU not be required, in 
the case of duly authenticated 
acci-dents, provided that the 
vehieles: 

(a) are subjected to theimport, 
duties and import tax,es to 
which they are liable; 01' 

(b) are abandoned fre,e of all 
expense to the Exchequer 
of the country into which 
chey were imported tem
porarily; or 

(c) are destroyed, under offi
cial supervision, at the 
expense of the parties con-

2. La preuve de la reexporta
tion sera fournie par le visa de 
sortie appose regulierement sur 
le titre d'importation temporaire 
par les autorites douanieres du 
pays ou le vehicule a ete im-, . ' 

porte temporalrement. 

3. Chaque Partie contractante 
aura l'a faculte de refuser ou de 
retirer le, benefice de l'importa
tion temporaire en franchise des 
droits et taxes d'entn!e et sans 
prohibitions ni restncuons 
d'importation aux vehicules qui, 
meme occasionnellement,char
geraient des voyageurs ou des 
marchandises a l'interieur des 
frontieres du pays ou le vehicule 
est importe et les deposeraient 
a l'interieur des memes fron
tieres. 

4. Un vehicule en location 
qui aura ete importe temporaire
ment aux termes de la presente 
Convention ne pourra, dans le 
pays d'importation temporaire, 
ni etre reloue a une personne 
autre que le locataire initial ni 
etre sousloue, et les autorites 
douanieres des Parties contrac
tantes auront le droit d'exiger 
la reexportation d'un tel vehi
eule une fois a,chevees les opera
tions de transport pour lesquel
les il avait ete temporairement 
importe. 

2. Die Wiederausfuhr ist 
durch die Ausgangsbescheini
gung nachzuweisen, die die Zoll
behörden des Landes, in das das 
Fahrzeug vorübergehend einge
führt worden ist, auf dem Ein
gangsvormerkschein ordnungs
gemäß angebracht haben. 

3. Jede Vertragspartei ist be
rechtigt, die Begünstigung der 
vorübergehenden Einfuhr ohne 
Entrichtung der Eingangsabga
ben und frei von Einfuhrver
boten und Einfuhrbeschränkun
gen für solche Fahrzeuge zu ver
sagen oder zu entziehen, die 
innerhalb der Grenzen des Ein
fuhrlandes Personen aufnehmen 
oder Waren laden und diese 
innerhalb derselben Grenzen 
wieder absetzen oder ausladen, 
selbst wenn dies nur gelegent
lich geschieht. 

4. Ein Mietfahrzeug, das nach 
diesem Abkommen vorüber
gehend eingeführt worden ist, 
darf im Einfuhrland an keine 
andere Person als den ursprüng
lichen Mieter neu vermietet und 
auch nicht untervermietet wer
den; die Zollbehörden der Ver
tragsparteien sind berechtigt zu 
verlangen, daß ein solches Fahr
zeug wiederausgeführt wird, 
wenn die Beförderung beendet 
ist, für die es vorübergehend 
eingeführt worden ist. 

Article 14 Artikel 14 

1. Nonob",tant l'obligation de 1. Ungeachtet der in Arti-
reexportation prevue a l'ar-' kel 13 festgelegten Verpflich
tiele 13, la reexportation, en tung zur Wiederausfuhr ist im 
cas d'accident dament etabli, Falle eines gehörig nachgewie
des vehicules gravement endom- S'enen Unfalles die Wiederaus
mages ne sera pas exigee, pourvu fuhr schwerbeschädigter Fahr
qu'ils 'soient, suivant ce que les zeuge nicht erforderlich, wenn 
autorites douanihes exigent: je nach Verlangen der Zollbe-

a) soumis auxdroits et taxes 
d'entree dus eu l'espece; 
ou 

b) abandonnes francs de tous 
frais au Tresor public du 
pays ,d'importation te m
poralre; ou 

c) detruits, sous controle offi
ciel, aux frais' 'dels inter
esses, les dechets et les 

hörden 

a) die auf die Fahrzeuge ent
fallenden Eingangsabgaben 
entrichtet werden oder 

b) die Fahrzeuge kostenlos 
dem Staat, in den sie vor
übergehend eingeführt 
worden sind, überlassen 
werden oder 

c) die Fahrzeuge unter amt
licher Aufsicht auf Kosten 
der Beteiligten vernichtet 

\ 
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cerned, any salvaged parts 
and materials being sub
jected to the import duties 
and import taxes to which 
they are liable, 

as the Customs authorities may 
r,equire. 

pieces rckuperees etant 
soumis aux dr'Oits et taxes 
d'entree dus en l'espece. 

9 

und die auf die geborge
nen Teile und sünstigen 
Materialien entfallenden 
Eingangsabgaben entrich
tet werden. 

2. When a vehicle temporarily 
imported cannot ,be re-exported 
as a result of a seizure, other 
than a seizure made at the suit 
of private persons, the reguire
ment of re-exportation within 
the period of vaEdity üf the 
temporary importation papers 
shall be suspended for the du
ration üf the seizure. 

2. Lorsqu'un vehicule importe 2. Kann ein vorübergehend 
temporairement ne pourra hre eingeführtes· Fahrzeug wegen 
re exporte par suite d'une saisie einer Beschlagnahme, die nicht 
et que cette ""aisie n'aurapas ete von einer Privatperson veran
pratiquee a la requhe de parti- laßt worden ist, nicht wiederaus
culiers, l'obligation de reexpor-geführt werden, so wird die im 
tation dans le deIai de validite Eingangsvormerkschein vorge
du titre d'importation tempo- sehene Frist für die Wiederaus
raire sera suspendue pendant la fuhr für die Dauer der Be-
duree de lasaisie. schlagnahme gehemmt. 

3. The Customs authorities 
sha11 nütify, sü rfar as possible, 
to the guaranteeing associatiün, 
seizures made by ür on hehalf 
of those Customs authorities of 
vehicles admitted under cover 
of temporary importation pa
pers guaranteed hy that asso
ciation and shall advise it of the 
measures they intend to take. 

3. Autant que possible, les 3. Die Zollbehörden benach-
autorites douanieres notifieront richtigen nach Möglichkeit den 
a l'aslSociation garante les sais,ies haftenden Verband, wenn von 
pratiquees par elles O1i a leur ihnen oder auf ihre Veranlas
initiative sur des vehicules places sung auf Eingangsvormerkschein 
sous le couvert des titres d'im- abgefertigte Fahrzeuge beschlag
p'Ortation temporaire garantis nahmt worden sind, für deren 
par cette association et l'avise- Eingangsabgaben der betreffende 
ront des mes'ures qu'elles enten- Verband haftet; sie teilen ihm 
dentadopter. ferner die beabsichtigten Maß-

Article 15 Article 15 

Persons entitled to temporary Les beneficiaires· de l'impürta-
importation facilities may, dur- tion temporaire auront le droit 
ing the period of validity of d'importer autant de fois que 
temporary importation papers, de besoin, pendant la duree de 
import the vehicles covered by va:lidite des titres d'importation 
those papers as often as neces- tempüraire, les vehicules qui 
sary, on condition that they font l'objet de ces titres, sous la 
have each passage (entry and reserve de faire conlStater chaque 
exit)established hy a visa 'Of passage (entree et so~tie), si les 
the Customs officers concerned autorites douanieres l'ex'igent, 
if the Customs authorities so par un visa des agents de douane 
require. Temporary importation interesiS.ees. Toutefois, il pourra 
pa~ers may .howe~er be made I erre emis des titres valables pour 
valid for a smgle Journey only. un' seul voyage. 

i 
I 
I 

Article 16 I Article 16 

When temporary importation I Lorsqu'il sera fait usage d'un 
papers With. out detachable vou-I titred'importation temporaire 
chers for each passage are used, ne comportant pas de volets 
the visasgiv'en by the Customs detaclIables achaque palSsage, les 
officers between the first entry visas apposes par les agents des 
and the final exit are provision- douanes entre la premiere entree 
al. Nevertheless, when the last et la derniere sortie auront un 
visa is a provisional exit visa, caractere provisoire. Neanmoins, 
it will be admi'tted as proof 'Of lorsque le dernier visa appose 
the 're-,exportation of the ve- sera un visa de sortie provisoire, 

nahmen mit. 

Artikel 15 

Personen, denen die Begünsti
gungen der vorübergehenden 
Einfuhr zustehen, können die in 
den Zollpapieren bezeichneten 
Fahrzeuge innerhalb der Gültig
keitsdauer dieser Zoll papiere 
nach Bedarf beliebig oft ein
führen; V'Oraussetzung dafür ist, 
daß sie sich jeden Grenzübertritt 
(Eingang und Ausgang) vom 
Zollorgan bescheinigen lassen, 
wenn die Zollbehörden dies ver
langen. Es können jedoch auch 
Eingangsvormer kscheine ausge
geben_ werden, die nur für eine 
einzige Reise gültig sind. 

Artikel 16 

Werden Eingangsvormerk-
scheine verwe'ndet, die keine bei 
jedem Grenzübertritt abtrenn
baren Abschnitte aufweisen, so 
haben die Bescheinigungen der 
Zollorgane zwischen dem ersten 
Eingang und derp. endgültigen 
Ausgang nur vorläufigen Cha
rakter. Ist die letzte Bescheini
gung eine vorläufige Ausgangs-
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hicle or component parts tem
porarily 'imported. 

Article 17 

W,hen temporary importation 
papers with a detachable voucher 
for each passag'e ar,e used, each 
entry visa implies the passing 
of the document by the Cus-' 
toms authorities andeach sub
sequent exit visa constitutes its 
final discharge, except' as pro
v~ded in ArticIe 18. 

Article 18 

When the Customs aurhori
ties of a country have finally 
and, unconditional1y discharged 
temporary importation papers 
tJhey can no longer claim from 
the guaranteeing association 
payment of import duties and 
import taxes, unless the certifi
cate of discharge was obtained 
improperly or fraudulently. 

Article 19 

Visas on temporary importa
tion papers used under the con
ditions la~d down in this Con
vention shall not he subject to 
the payment of charges for Cus
toms attendance provi,ded such 
visas ar,e issued at a Customs 
office or post during authorized 
hours. 

CHAPTER VI 

ce visa sera admis comme justi
fication de la reexportation du 
vehicule ou des pieces detachees 
importe es temporairement. 

Article 17 

Lorsqu'il sera fait usage d'un, 
titre d'importation temporaire 
comportant des valets de
tachables a chaque passage, 
chaque constatation d'entree 
comportera prise en charge du 
titre par la douane et chaque 
constatation de sortie ulterieure 
entrainera decharge definitive de 
ce titre, sous reserve des disposi
tions de l' artide 18. 

Article 18 

bescheinigung, so wird diese den
noch als Nachweis der Wieder
ausfuhr des vorübergehend ein
geführten Fahrzeuges oder der 
vorübergehend eingeführten Er
satzteile zugelassen. 

Artikel 17 

Werden Eingangsvormerk -
scheine verwendet, die für jeden 
Grenzübertritt einen abtrenn
baren Abschnitt aufweisen, so 
stellt vorbehaltlich der Bestim-
mungen des Artikels 18 jede 
Eingangsbescheinigung die Ein
gangsabfertigung durch die Zoll
behörde und jede spätere Aus
gangsbescheinigung die endgül
tige Erledigung des Zollpapieres 
dar. 

Artikel 18 

Lorsque les autorites ,dou- Haben die Zollbehörden eines 
anieres d'un pays auront de- Landes einen Eingangsvormerk
charge definitivement et sans schein endgültig und vorbehalt
~eserve un titre d'importation los erledigt, so können sie vom 
temporaire, elles ne pourront haftenden Verband die Entrich
plus redamer a l'association ga- tung der Eingangsabgaben nicht· 
rante le paiement des droits et mehr verlangen, es sei denn, daß 
taxes d'entree a moins que le die Erledigungsbescheinigung 
certificai: de decharge n'ait ete 'mißbräuchlich oder betrügerisch 
obtenu abusivement ou fraudu- erwirkt worden ist. 
leusement. I 

Article 19 

Les visas des titres d'importa
tion temporaire utilises dans les 
conditions prevues par la pre
sente Convention ne donneront 
pas li eu au paiement d'une re
muneration pour le service des 
douanes si ces visas sont apposes 
dans un bureau ou dans un 
poste de douane pendant les 
heures d'ouverture de ce bur~au 
ou de ce poste. 

CHAPITRE VI 

Artikel 19 

" Bescheinigungen auf den Ein
gangsvormerkscheinen, die nach 
diesem Abkommen verwendet 
werden, sind gebührenfrei, 
wenn diese Bescheinigungen auf 
dem Amtsplatz eines Zollamtes 
während seiner Amtsstunden 
ausgestellt werden. 

KAPITEL VI 
EXTENSION OF V ALIDITY PROLONGATION DE V ALI
AND RENE WAL OF TEM- DITE ET RENOUVELLE
PORAR Y IMPORT A TION MENT DES TITRES D'IM-

PAPERS PORTATION TEMPORAIRE 

VERLÄNGERUNG DER 
GÜLTIGKEITSDAUER UND 
ERNEUERUNG DER EIN
GANGSVORMERKSCHEINE 

Article 20 

The lack of proof of re
exportation within the time 
allciwed of vehicles temporarily 
imported shall be disregarded 
when the vehicles are presented 
to the Customs authorities for 

Article 20 

11 sera passe out re au defaut 
de constatation de la reexporta
tion, dans lesd~lais impartis, des 
vehicules temporairement im
portes lorsque ceux-ci seront 
presentes :lUX autorites dou-

Artikel 20 

Ist die' Wiederausfuhr vor
übergehend eingeführter Fahr
zeuge innerhalb der festgesetz
ten Frist nicht nachgewiesen 
worden, so bleibt dieser Mangel 
unbeachtet, wenn die Fahrzeuge 
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re-exportation within' fourteen 
days from the expiry of the pa
pers and satisfactory explana
tions of the dday are given. 

Article 21 

Each of the Contracting Par
ties shaU recognize as valid 
extensions of validity of carnets 
de passages en douane granted 
by another Contracting Party 
in accordance withthe proce
durelaid down in Annex 4 to 
this Convention. 

Article 22 

1. Requests for extension of 
validity of temporary importa
tion papers shall be presented 
to the competent Customs 
authorities before the expiry of 
the period of validity of these 
papers, unless this is rendered 
impossible by force majeure. If 
the temporary importation pa
pers have been issued by an, 
aUuhorized association, the re
quest for extension shall be 
made by the association which 
guarantees the papers. 

anieres pour reexportation dans 
les quatorze jours de l'echeance 
des titres et qui'il sera donne des 
explications satisfaisantes pour 
justifier ce retard. 

Article 21 

En ce qui concerne les carnets 
de passages en douane, chacune 
des Parties contractantes recon
nahra comme valables les pro
longations de validite accordees 
par l'une quelconque d'entre 
elles conformement a la pro ce
dure etablie, a l'annexe 4 de la 
presente Convention. 

Article 22 

1. Les demandes de prolonga
tion de validite des titres d'im
portation temporaire seront, 
sauf impossibilite resultant d'un 
cas de force majeure, presentees 
aux autorites douanieres compe
tentes avant l'echeance de ces 
titres. Si le titre d'importation 
temporaire a ete emis par une 
association autorisee, la deman
de de prolongation sera presen~ 
tee par l'association qui ,le ga
rantit. 

2. Extensions of time neces- 2. Les prolongations de dtHai 
sary for the re-exportation of necessaires pour la reexporta
vehicles or component parts tion des vehicules ou pie ces de
imponedtemporarily shall be' tachees importes teniporaire
.granted when the persons con- ment seront accordees lorsque 
oerned can establish ,to the sa- les interesses pourront etablir a 
tisfaetion of the Customs autho- la satisfaction, des autorites 
rities that they are prevented douanieres qu'ils sont emp~ches 
by force majeure fromre-ex- par un cas de force majeure de 
porting the said vehicles or reexporter lesdits vehicules ou 
component parts within the pieces detachees dans le delai 
time allowed. imparti. 

Article 23 

Each of the Contracting Par
ties shall, unless the conditions 
of temporary admission are no 
long,er satisfied, authorize, sub
ject to whatever measures of 
control it may consider nece,,
sary, the renewal of temporary 
importation papers issued by the 
authorized associations and re
lating to vehicles or component 
parts temporarily imported into 

Artkle 23 

Sauf dans le cas ou les con
ditions de l'importation tem
poraire ne se trouvent plus' 
realisees, chacune des Parties 
contractantes autorisera, mo
yennant teIles mesures de con
trNe qu'elle jugera devoir fixer, 
le renouvellement des titres 
d'importation temporaire de
livres par les associations auto
risees et afferents ades vehicules 
o 

11 

innerhalb von vierzehn Tagen 
nach Ablauf der Gültigkeits
dauer der Zollpapiere den Zoll
behörden zur Wiederausfuhr ge
stellt werden und die Fristüber
schreitung ausreichend begrün
det wird. 

Artikel 21 

Jede Vertragspartei anerkennt 
Verlängerungen der Gültigkeits
dauer von Carnets de passages 
en douane, die von anderen 
Vertragsparteien nach dem in 
der Anlage 4 zu diesem Abkom
men festgelegten Verfahren ge
währt worden sind, als gültig. 

Artikel 22 

1. Anträge auf Verlängerung 
der Gültigkeitsdauer der Ein
gangsvormerkscheine sind vor 
Ablauf der Gültigkeitsdauer bei 
den zuständigen Zollbehörden 
zu stellen, wenn dies nicht in
folge höherer Gewalt unmöglich 
ist. Ist der Eingangsvormerk
schein von einem zugelassenen 
Verband ausgegeben worden, so 
ist der Antrag auf Verlängerung 
der Gültigkeitsdauer vom haf
tenden Verband zu stellen. 

2. Die Wiederausfuhrfrist für 
vorübergehend eingeführte 
Fahrzeuge Oder Ersatzteile wird 
verlängert, wenn die Beteiligten 
den Zollbehörden ausreichend 
nachweisen können, daß sie 
durch höhere Gewalt an der 
rechtzeitigen Wiederausfuhr der 
Fahrzeuge oder Ersatzteile ver
hindert sind. 

Artikel 23 

Jede Vertrags partei bewilligt 
Unter den von ihr als notwendig 
erachteten Kontrollrnaßnahmen 
die Erneuerung von Eingangs
vormerkscheinen, die von den 
zugelassenen Verbänden ausge
stellt worden sind und vorüber
gehend in ihr Gebiet eingeführ
te Fahrzeuge oder Ersatzteile 
betreffen; dies gilt nicht, wenn 
die Voraussetzungen für die 
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its territory. Requests for rene- ou pieces detachees importes 
wal shall be presented by the temporairement sur son terri
guaranteeing association. toire. La demande de renouvel-

CHAPTER VII 

REGULARIZA TION OF 
TEMPORARY IMPORTA

TION PAPERS 

Artide 24 

lement sera presentee par l'asso
ciation garante. 

CHAPITRE VII 

REGULARISA TION DES 
TITRES D'IMPOR T A TION 

, TEMPORAIRE 

Artide 24 

1. If temporary importation 1. Si le titre d'importation 
papers have not been regularly temporaire n'a pas ete reguliere
discharged, the Customs autho- ment decharge, les autorites 
rities of the country of impor- douanieres du pays d'importa
tation shall (wheoher the papers tion accepteront (avant ou' 
have expired or not) accept as apres peremption du titre), 
evidence of re-exportation' of comme justification de Ja re
the v,ehicle or component parts exportation du vehicule ou des 
the presentation of a certificate pieces detachees, Ia presentation 
based on the standard form d'un certificat conforme au mo
shown in Annex 5 to this Con- dele figurant a I'annexe' 5 de la 
vention, issued by an official presente Convention, delivre 
authority (consul, Customs, par une auto rite officielle (con
police, mayor, judicial officer ~ul, douane, police, maire, huis
etc.), attesting the facts that the sier, ete.), et attestant que le ve
vehicle or component parts in hicule ou les pieces detachees, 
question have heen presented to precites ont ete presentes a la
it and are outside the country dite autorite et se trouvent hors 
of importation. The said Cus- du pays d'importation. Ces au
toms authorities mayaIso ac- torites douanieres pourront ega
cept any other documentary lement admettre toute autre 
evidence that the vehicle or justification etablissant que le 
component parts are outside the vehicule ou les pieces detachees 
country of importation. In the se trouvent hors du pays d'im
case of papers, other than car- portation. Si le titre d'importa
nets de passages en douane, tion teniporaire n'est pas un 
which have not expired, the said ,carnet de passages en douane et 
Customs authorities may re- s'i! n'est pas perime, ces autori
quire the papers to be sur- tes douanieres pourront exiger 
rendered to them before the qu'il leur soit remis a une date 
date on which the vehicles in anterieure a celle de la constata
question were certified to be tion de presence du vehicule en 
outside the country of tempo- dehors du territoire d'importa
rary importation. In the case tion temporaire. S'ils'agit d'un 
of carnets, account shall be carnet, il sera tenu compte, pour 
taken, as evidence of re-expor- la justification de la reexporta
tation of the vehicles or com- tion du vehicu(e ou des pie ces 
ponent parts, of the visas ent- detach'ees, des visas de passage 
ered thereon hy the Customs apposes par les autorites doua
a,uthorities of countries sub- nieres de~ pays posterieurement 

, visites. sequently visited .. 

2. In the case of the destruc- 2. En cas de destruction, de 
tion, loss or theft of temporary perte ou de vol d'un titre d'im
importation papers not regularly portation temporaire, qui n'a 
d~scharged but reIating to ve- pas ete regulierement decharge 
hicles or component parts which mais qui se rapporte a un vehi
have been re-exponed, the Cus- cule ou ades pieces derachees 
toms authorities of the country I qui ont ete reexportes, les auto-

o 

vorübergehende Einfuhr nicht 
mehr gegeben sind. Die Anträge 
auf Erneuerung sind vom' haf
tenden Verband z.u stellen. 

KAPITEL VII 

BEREINIGUNG VON EIN
GANGSVORMERK

SCHEINEN 

Artikel 24 

1. Sind Eingangsvormerk
scheine nicht ordn}lngsgerriäß er
ledigt worden, so' anerkennen 
die Zollbehörden des Einfuhr
landes (vor oder nach Ablauf 
der Gültigkeitsdauer der 2011-
papiere) als Nachweis der Wie
derausfuhr des Fahrzeuges oder 
der Ersatzteile eine Bescheini
gung nach dem Vordruck der 
Anlage 5 zu diesem Abkommen, 
die von einer amtlichen Stelle 
(Konsul, Zollstelle, Polizei, Bür
germeister, Gerichtsbeamter 
u. dgl.) ausgestellt und in der 
bescheinigt ist, daß das betref
fende Fahrzeug oder die betref
fenden Ersatzteile dieser Stelle 
vorgeführt worden .sind und 
sich außerhalb des Einfuhrlandes 
befinden. Diese Zollbehörden 
können auch einen anderen 
schriftlichen Nachweis, daß sich 
das Fahrzeug oder die Ersatz
teile außerhalb des' Einfuhrlan
des befinden, anerkennen. Ist 
der Eingangsvormerkschein kein 
Carnet de passages en douarie 
und ist er noch nicht abgelaufen, 
so können' diese Zollbehörden 
seine Aushändigung verlangen 
bevor bescheinigt wird, daß das 
Fahrzeug sich außerhalb des Ein
fuhrlandes· befindet. Bei Carnets 
sind die Bescheinigungen, die 
von den Zollbehörden der spä
ter besuchten Länper angebracht 
worden sind, für.'den Nachwei, 
der Wiederausfuhr der Fahr
zeuge oder Ersatzteile zu be
rücksichtigen. 

2. Bei Vernichtung, Verlust 
oder, Diebstahl von Eingangs
vormerkscheinen, die nicht ord
nungsgemäß erledigt worden 
sind, sich aber auf wiederausge
führte Fahrzeuge oder Ersatz
teile beziehen, anerkennen die 
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of importation sha11 accept as 
proof of re-exportation the 
presentation of certificates based 
on the standard form shown in 
Annex 5 to this Convention 
issued by an official authority 
(consul, Customs, police, mayor, 
judicial officer etc.), a ttesting 
th e facts t,ha t the vehicles or 
component parts in question 
have been presented to 'it and 
are outs.ide the country of im
portation after the date of ex
piry of the papers. They may 
also accept any other document
ary evidence that the vehicles 
or compo.nent parts are outside 
the country of importation. 

3. In the case of the destruc
tion, loss or theft of carnets de 
passages en douane while ve
hicles or component parts to 
which they refer are in the ter
ritory of one of the Contract
ing Parties, the Customs autho
rities of that Party sha11, at the 
request of the association con
cerned, accept rep'lacement do
cuments, the validity of which 
shallexpire on the date of 
expiry of the validity of the 
carnets which they replace. This 
acceptance will annul the pre
vious acceptance of the carnets 
destroyed, lost or stolen. H, 
instead of replaoement docu
ments, export licences or similar 
documents are issued forche 
re-exportationof the vehicles or: 
component parts, the exit visas 

, on these licences or documents 
sha11 be considered as sufficient 
prouf of re-exportation. 

4. If vehicles are stolen after 
having been re-exported from 
the country of temporary im
portation, without the exit hav
ing been regularlyendorsed on 
the temporary importation pa
pers and in the absence of entry 
visas on the papers entered 
thereon by the Customs authori
ties of countries subsequently 
visited, the papers may never
theless be regularized provided 
that the guaranteeing associa-

13 

rites douanieres du pays d'im- Zollbehörden des Einfuhrlandes 
portation accepteront, comme als Nachweis der Wiederausfuhr 
justification de la reexportation, eine Bescheinigung nach dem 
la presentation d'un certificat Vordruck der Anlage 5 zu die
conforme au modele figurant a sem Abkommen, die von einer 
l'annexe 5 a la presente Conven- amtlichen Stelle (Konsul, Zoll
ti on dtHivre par une autorite stelle, Polizei, Bürgermeister, 
officielle (consul, douane,police, Gerichtsbeamter u. dgl.) ausge
maire, huissier, etc.), et attestant stellt und in der bescheinigt ist, 
que le vehicule ou les pieces de- daß das betreffende Fahrzeug 
tachees precites ont ete presentes oder die betreffenden Ersatzteile 
a ladite autoriteet se trouvaient ' dieser Stelle vorgeführt worden 
hors du pays d'importation a sind und daß sie sich nach Ab
une date posterieure a la date lauf der Gültigkeitsdauer der 
d'echeance du titre. Elles pour,i' Zollpapiere außerhalb des Ein
ront egalement. admettre toute fuhrlandes befinden. Sie können 
autre justification etablissant que auch einen anderen schriftlichen 
le vehicule ou les pieces de- Nachweis, daß sich das Fahr
tachees se trouvent hors du pays zeug oder die Ersatzteile außer
d'importation. halb des Einfuhrlandes befinden, 

anerkennen. 

3. En cas de destruction, de 
perte ou de vol d'un carnet de 
passages en douane survenant 
lorsque le vehicule ou les pieces 
detachees auxquels ce carnet se 
rapporte se trouvent sur le ter
ritoire d'une des Parties contrac
tantes, les autorites douanieres de 
cette Partie effectueront, a la de
mande de l'association interessee, 
la prise en charge d'un titre de 
rem placement dont la validite 
expirera a la date d'expiration 
de la validite du carnet rem
place. Cette prise en charge an
nulera la prise en charge effec
tuee anterieurement sur le car
net detruit, perdu ou vol6. Si, 
en vue de la reexportation du 
vehicule ou des pieces detachees, 
il est d6livre, au lieu d'un titre 
de remplacement, une licence 
d'exponation ou un document 
analogue, le visa de sortie appose 
sur cette licence ou sur ce do
cument sera accepte comme ju
stification de la reexportation. 

.4. Lorsqu'un vehicule est vole 
apres avoir ete reexporte du 
pays d'importation, sans que la 
sortie ait ete regulierement con
statee ·sur le titre d'importation 
temporaire et sans que figurent 
sur le titre des visa.s d'entree 
apposes par les autorites doua
nieres de pays posterieurement 

•• ,. I 
Vlsltes, ce utre pourra nean-
moins etre regularise a condi
tion que l'association garante le 
presente et fourniSlSe des preuves 

3. Ist ein Carnet de passages 
en douane über ein Fahrzeug 
oder Ersatzteile, die sich im Ge
biete einer Vertragspartei befin
den, vernichtet, verloren oder 
gestohlen worden, so nehmen 
die Zollbehörden dieser Ver
tragspartei auf Antrag des be
treffenden Verbandes ein Ersatz
papier an, dessen Gültigkeit mit 
dem Tage des Ablaufes der Gül
tigkeitsdauer des ersetzten Car
net abläuft. Die. Annahme dieses 
Zollpapieres macht das ver
nichtete, verlorengegangene oder 
gestohlene Carnet ungültig. 
Wird für die Wiederausfuhr des 
Fahrzeuges oder der Ersatzteile 
an Stelle des Ersatzpapiers eine 
Ausfuhrbewilligung oder ein 
ähnliches Papier ausgestellt, so 
gilt die Ausgangsbescheinigung 
auf dieser Bewilligung oder auf 
diesem Papier als. genügender 
Nachweis det Wiederausfuhr. 

4. Wird ein Fahrzeug nach 
der Wiederausfuhr aus dem Ein
fuhrland gestohlen und ist we
der die Wiederausfuhr ord
nungsgemäß auf dem Eingangs
vormerkschein bescheinigt noch 
eine Eingangsbescheinigung von 
den Zollbehörden eines später 
besuchten Landes auf dem Zoll
papier eingetragen worden, so 
kann das Zollpapier trotzdem 
bereinigt werden, wenn der haf
tende Verband das Zollpapier 

232 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 79

www.parlament.gv.at



------_.- --------------

14 

tion furnishes the papers to
gether with such evidence of 
theft as may be .considered 
sufficient. If the temporary im~ 
portation papers have not 
expired, the Customs authori
ties may require their surrender. 

Article 25 

du vol qui soient' jugees satis
faisantes. Si l,e titre n'es! pas 
perime, son depot pourra etre 
exige par les autorites doua-
"' nieres. 

Article 25 

In the cases referred to in Dans les cas vises a l'artide 24, 
Article 24, the Customs auiho-' les autorites douanieres se reser
rities shall have the right to vent le droit de percevoir une 
charge ,a regularization fe·e. taxe de regularisation. 

Article 26 

Customs authorities shaU not 
have the right to require horn 
the guaranteeing association 
payment of import duties and 
import taxes on vehides or 
component 'parts temporarily 
imported when the non-dis
chal1ge of the temporary impor
tation papers has not been 
notified to the guaranteeing as
sociation within one year of the 
date of expiry of the vali,dity 
of those papers. 

Article 27 

1. The guaranteeing associa
tions shall have aperiod o( one 
year from the date of notifica
tion of the non-discharge of 
temporary importation papers 
in which to fumish proof of 
the re-exportation of the .vehi
des or component parts in 
questionunder the conditions 
laid down in this Convention. 

2. If' such proof is not fur
nished within the time allowed, 
the guaranteeing assoclatlon 
shall forthwirh deposit or pay 
provisionally the import duties 
and import taxes payaole. This 
deposit or payment shaH become 
final after aperiod of one year 
from rhe date of the deposit or 
provisional payment. During 
the latter period, the guaran
teeing association may still avail 
itself of the facilities provided 
by the preceding paragraph 
with a view to repayment of 
the sums deposited or paid. 

Article 26 

Les autorites douanieres 
n'auront pas le droit d'exiger de 
l'as'sociation garante le paiement 
des droits et taxes d'entree pour 
un vehiculeou des pieces de
tachees importes temporaire
ment lorsque la non-decharge 
du titre d'importation tempo
raire n'aura pas ete notifiee a 
cette asoociation dan'S le delai 
d'un an a compter de la date 
d'expiration de Ia validite de ce 
titre. 

Article 27 

L Les associations garantes 
auront un delai d'un an a comp
ter de la date de notification de 
la non-decharge des titres d'im
portation temporaire pour four
nir la preuve de la reexportation 
des vehicules ou pie ces detachees 
en question dans les conditions 
prevues par la presente Con
vention. 

2. Si cette preuve n'est pas 
fournie dans les deIais prescrits, 
l'association garante consignera 
sans retard ou versera a titre 
provisoire le,s droits et taxes 
d'entree exigihles. Cette con
signation ou ce versement de
viendra definittf a l'expiration 
d'un delai d'un an a compter de 
la date de la consignation ou du 
versement provisoire. Pendant 
ce dernier .delili, l'association 
garante pourra encore, en vue 
de la restitution des sommes 
cOfilsignees ou versees, beneficier 
des facilites prevues au para
graphe prckedent. 

vorlegt und über den Diebstahl 
einen als ausreichend erachteten 
Nachweis erbringt. Ist der Ein
gangsvormerkschein noch nicht 
abgelaufen, so können die Zoll
behörden seme Hinterlegung 
verlangen. 

Artikel 25 

In den Fällen des Artikels 24 
sind die 'Zollbehörden berechtigt, 
für die Bereinigung eine Gebühr 
zu erheben. 

Artikel 26 

Die Zollbehörden sind nicht 
berechtigt, vom haftenden Ver
band die Eingangsabgaben für 
vorübergehend eingeführte 
Fahrzeuge oder Ersatzteile zu 
verlangen, wenn die Nichterledi
gung , der Eingangsvormerk
scheine diesem Verband nicht 
innerhalb eines Jahres vom Tage 
des Ablaufes der Gültigkeits
dauer dieser Zollpapiere an mit
geteilt worden ist. 

Artikel 27 

1. Die haftenden Verbände 
können 'innerhalb eines Jahres 
vom Tage der Mitteilung über 
die Nichterledigung der Ein
gangsvormerkscheine an nach
weisen, daß die betreffenden 
Fahrzeuge oder Ersatzteile nach 
den Bestimmungen dieses Ab
kommens wiederausgeführt 
worden sind. 

2. Wird dieser Nachweis 
innerhalb der vorgesehenen Frist 
nicht erbracht, so hat der haf
tende Verband die zu entrieh
tenden Eingangsabgaben sofort 
zu hinterlegen oder vorläufig zu 
entrichten. Die hinterlegten 
oder vorläufig entrichteten Ab
gaben werden nach Ablauf eines 
Jahres vom Tage der Hinter
legung oder der vorläufigen 
Entrichtung an endgültig ver
einnahmt. Während dieses Zeit
raumes kanri der haftende Ver
band nach den Bestimmungen 
des Absatzes 1 die Rückzahlung 
der hinterlegten oder entrichte
ten Beträge erwirken. 
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3. For countries whose re- I 3. Pour les pays dont la re
gulations do not provide for the giementation ne comporte pas le 
deposit or provisional payment regime de la consignation ou du 
of import duties and import versement provisoire des droits 
taxes, payments made in con- et taxes d'entree, les perceptions 
formity with the provisions of qui seraient faites en conformite 
the' preceding paragraph will be avec les dispositions du paragra
re,garded as final, it being under- phe precCdent auront un ca
stood that the sums paid may ractere definitif, etant entendu 

. be refunded when the conditions que les sommes pers:ues pour
!aid down in this Article are ront etre remboursees lorsque 
fulfil1~d. les conditions prevues par le 

present article se trouveront 

4. In the case of the non
dis charge of temporary importa
tion papers, the, guar:mteeing 
association shall not be required 
to pay a sum greater than the 
total of the import duties and 
import taxes applicable to the 
vehicles or component parts 
not re-exported, together with 
interest if applicable. 

Article 28 

The provisions of this Con
vention do not affect the right 
of the Contracting Parties, in 
the ev'ent oftraud, contraven
tion or abuse, to take proceed
ings against holders of, or the 
persons using, temporary im
portation papers, for the re
covery of the import ,duties and 
import taxes and also tO impose 
any penaIties to which such 
persons have rendered' them
selves liable. In such cases, the 
guaranteeing associations shall 
lend their assistance to the 
Customs authorities. 

CHAPTER VIII 

MISCELLANEOUS 
SIONS 

Article 29 

PROVI-

The Contracting Parties shall 
endeavour not to introdüce 
Customs procedures which 
might have the effect of im
pedirig the development of in
ternational commercial road 
traffic. 

Article 30 

In order to expedite Customs 
procedures contiguous Contract
ing Parties shaH endeavour to 

remplies. 
4. En cas de non-decharge 

d'un titre d'importation tem
poraire, l'association garante ne 
sera pas tenue de verser une 
sqmme superieure au montant 
des droits et taxes d'eritree appli
cables au vehicule ou aux pieces 
detachees non reexportees, aug
mente eventuellement de I'in
ter&! de retard. 

Article 28 

Les dispositions de la presente 
Convention n'affectent pas le 
droit des Parties contractantes, 
en cas de fraude, de contraven
tion ou d'abus, d'intenter des 
poursuites contre les titulaires 
de titres d'importation tem
po~aire et contre les personnes 
utilisant ces titres, pour re
couvrer les doits ettaxes d'en
tree ainsi que pour imposer les 
pcnalites dont ces personnes se 
seraient rendues passibles. Dans 
ce cas, les associations garantes 
pr&!eront leur concours aux 
autoritcs douanieres. 

CHAPITRE VIII 

DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 29 

Les Parties contractantes 
s'efforceront de ne pas instituer 
de formalitcs douanieres qui 
pourraient avoir pour effet 
d'entraver le developpement des 
transports commerciaux inter
nationaux par route. 

Article 30 

En vue d'acceIerer l'accom
plissement des formalitcs dou
anien:s, les Parties contractan-

15 

3. In Ländern, deren Vor
schriften die Hinterlegung oder 
vorläufige Entrichtung der Ein
gangs abgaben nicht vorsehen, 
gelten die nach Absatz 2 ent
richteten Beträge als endgültig 
vereinnahmt; die entrichteten 
Beträge können jedoch zurück
gezahlt werden, wenn die in die
sem Artikel festgelegten Bedin
gungen erfüllt sind. 

4. Wird em Eingangsvor
merkschein nicht erledigt, so 
darf der vom haftenden Ver
band verlangte Betrag nicht 
höher sein als die Summe der 
für die nicht wiederausgeführ
ten Fahrzeuge oder Ersatzteile 
zu entrichtenden Eingangsab
gaben zuzüglich etwaiger Zinsen. 

Artikel 28 

Das Recht der Vertragspar
teien, im Falle des Schmuggels, 
einer anderen Zuwiderhandlung 
oder eines Mißbrauches gegen 
die Inhaber oder Benutzer der 
Eingangsvormerkscheine die er
forderlichen Maßnahmen zur 
Einbringung der Eingangsabga
ben und auch zur Verhängung 
von Strafen zu treffen, die diese 
Personen verwirkt haben, wird 
durch dieses Abkommen nicht 
berührt. In diesen Fällen ge
währen die haftenden Verbände 
den Zollbehörden ihre Unter· 
~tützung. 

KAPITEL VIII 

VERSCHIEDENE BESTIM
MUNGEN 

Artikel 29 

Die Vertragsparteien werden 
sich bemühen, keine Zollforma
litäten einzuführen, die die Ent
wicklung des gewerblichen inter
nationalen Straßenverkehrs. be
hindert könnten. 

Artikel 30 

Um das Zollverfahren zu be
schleunigen, werden sich benach
barte Vertragsparteien bemühen, 
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place their respective Customs 
offices and posts elose together 
and to keep them open during 
the same hours. 

Article 31 

Any breach of the provisions 
of this Convention, any substi
tution, false declaration or act 
having the ·effect of causing a 
person or an article improperly 
to benefit from the system of 
importation laid down in this 
Convention, may render t:he 
offender liable in the. country 
where the offence was commit
ted to the penalties prescribed 
by the laws of that country. 

Article 32 

Nothing in this Convention 
shall prevent Contracting Par
ties which form a Customs or 
economic union from enacting 
special provisions applicable to 
undertakings oper.ating from 
the countries forming that 
umon. 

CHAPTER IX 

FIN AL PROVISIONS 

Article 33 

.1. Countries members of the 
Economic Commission for 
Europe and countries admitted 
to the Commission in a consul
tative capacity under para
graph 8 of the Commission'SI 
terms of reference, may be
come Contracting Parties ':0 
this Convention: 

(a) by signing it; 

eb) by ratifying it after sign
ning it subject to ratifica
tion; 

(c)by acceding to it. 

2. Such countries as may par
ticipate in certain activities of 
the Economic Commission for 
Europe in accordance with pa
ragraph 11 of the Commission's 

tes limitrophes s'efforceront· de 
realiser la juxtaposition de leurs 
installations douanieres et de 
faire coincider les heures d'ou
verture des bureaux et postes de 
douane correspondants. 

Artiele 31 

Toute infraction aux disposi
tions de la

o 
presente Convention, 

toute substitution, fausse decla
ration ou manoeuvre ayant pour 
effet de faire beneficier indttment 
une personne ou un objet du re
gime d'importation prevu par la 
presente Convention, exposera le 
contrevenant, dans le pays ou 
l'infraction a ete commise, aux 
sanctions prevues par la legisla
tion de ce pays. 

Artiele 32 

Aucune disposition de la pre
sente Convention n'exelut le 
droit pour les Parties contrac
tantes qui forment une union 
douaniere ou economique de 
prevoir des regles particulieres 
applicables aux entreprises ayant 
un siege d'exploitation dans les 
pays faisant partie de cette 
union. 

CHAPITRE IX 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 33 

1. Les pays membres de la 
Commission economique pour 
l'Europe et les pays admis a la 
Commission a titre consultatif 
conformement au paragraphe 8 
du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties con
tractantes a la presente Con
vention: 

a) en la signant; 
b) en la ratifiant apres l'avoir 

signee sous reserve de rati
fication; 

c) en y adherant. 

2. Les pays susceptibles de par
ticiper a certains travaux de la 
Commission economique pour 
l'Europe en application du para
graphe 11 du mandat de 0 cette 

ihre Zollämter zusammenzule
gen und deren Amtsstunden an
zugleichen. 

Artikel 31 

Jede Verlet~ung dieses Ab
kommens, jede Unterschiebung, 
falsche Erklärung oder Hand
lung, die bewirkt, daß eine Per
son oder ein Gegenstand einen 
ungerechtfertigten Vorteil aus 
der Einfuhrregelung dieses Ab
kommens erlangt, macht den 
Schuldigen nach den Rechtsvor
schriften des Landes, in dem die 
Zuwiderhandlung begangen 
worden ist, strafbar. 

Artikel 32 

Die Bestimmungen dieses Ab
kommens schließen nicht aus, 
daß Vertragsparteien, die eine 
Zol1- oder Wirtschaftsunion bil
den, besondere Vorschriften für 
Unternehmen erlassen, die von 
den zu dieser Union gehörenden 
Ländern ihre Geschäftstätig
keit ausüben. 

KAPITEL IX 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

1. Die Mitgliedsländer der 
Wirtschaftskommission für Eu
ropa sowie die nach Absatz 8 des 
der Kommission erteilten Auf
trages in beratender Eigensd1aft 
zu der Kommission zugelassenen 
Länder können Vertragspar
teien dieses Abkommens wer
den: 

a) durch Unterzeichnung; 
b) durch Ratifikation, nach

dem sie das Abkommen 
unter Vorbehalt der Rati
fikation unterzeichnet 
haben; 

c) durch Beitritt. 

2. Die Lände;, die nach Ab
satz 11 des der Wirtschaftskom
mission für Europa erteilten 
Auftrages berechtigt sind, an 
gewissen Arbeiter der Kommis-
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terms of reference mal' become 
Contracting Parties to this Con
vention bl' acceding thereto 
after its entrl' into force. 

3. The Con.vention sha11 be 
open for signature until 
31 August 1956 inclusive. There
after, it shall be open for acces
slon. 

4. Ratification or accession 
shall be effected bl' the deposit 
of an instrument with the Secre
tarl'-General of the United 
Nations. 

Article 34 

1. This Convention shall 
come into force on the nine
tieth dal' after five of the coun
tri es referred to in Article 33, 
paragraph 1, have signed it 
without reservation of ratifica
tiono~ havedepositect their in
struments of ratification or acce
SlOn. 

2. For any country ratifying 
or acceding to it after five coun
tri es have signed it without 
reservation of ratification or 
have deposited their instru
ment of ratification or accession, 
this Convention shaH enter into 
force on the ninetieth dal' af
ter the said country has depo
sited its instrument of ratifica
tion or accession. 

Article 35 

1. Any Contracting Party 
mal' denounce this Convention 
by so notifying the Secretary
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take 
effect fifteen months after the 
date of receipt by the Secretary
General of the notification of 
denunciation. 

3. The validitl' of temporary 
importation papers issued before 
the date when the denunciation 
takes effect shall not be affect
ed thereby and the guarantee 
of the association shall hold 
good. Extensions gran ted in 
accol1dance wirh the conditions 
laid down in Article 21 of this 
Convention shall similarly re
mam valid. 

232 der Beilagen 

Commission petlVent devenir 
Parties contractantes a la pre
sente Convention en y adherant 
apres son entree en vigueur. 

3. La Convention sera ouver
te aJa signature jusqu'au 31 aout 
1956 inclus. Apres cette date, 
elle sera ouverte a l'adhesion. 

, 
4. La ratification ou l'adhe

sion sera effectuee par le depot 
d'un instrument aupres du Se
cretaire general de l'Organisa
tion des Nations Unies. 

Article 34 

1. La presente Convention 
entrera en vigueur le quatre
vingt-dixieme jour ;tpres que 
cinq des pal's mentionnes au 
paragraphe 1 de l'article 33 
l'auront signee sans reserve de 
ratification ou auront depose 
leur instrument de ratification 
ou d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera ou y adherera apres que 
cinq pal's l'aurontsignee sans 
reserve de ratification ou auront 
depose leur instrument de rati
fication ou d'adhesion, la pre
sente Convention entrera en 
vigueur le quatre-vingt-dixieme 
jour qui suivra le depot de l'in
strument de ratification ou 
d'adhesion dudit pays. 

Article 35 

1. Chaque Partie contractan
te po ur ra denoncer la presente 
Convention par notification, 
adressee au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies. 

2. La denonciation prendra 
effet quinze mois apres la date 
a laquelle le Secretaire general 
en aura res;u notification. 

17 

sion teilzuehmen, können durch 
Beitritt Vertragsparteien des 
Abkommens nach seinem In
krafttreten werden. 

3. Das Abkommen liegt bis 
einschließlich 31. August 1956 
zur Unterzeichnung auf. Nach 
diesem Tage steht es zum Bei
tritt offen. 

4. Die Ratifikation oder der 
Beirritt erfolgt durch Hinter
legung einer Urkunde beim Ge
neralsekretär der Vereinten Na
tionen. 

Artikel 34 

1. Dieses Abkommen tritt am 
neunzigsten Tage in Kraft, 
nachdem fünf der in Artikel 33 
Absatz 1 bezeichneten Länder 
es ohne Vorbehalt der Ratifika
tion unterzeichnet oder ihre Ra
tifikations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben. 

2. Für jedes Land, das dieses 
Abkommen ratifiziert oder ihm 
beitritt, nachdem fünf Länder 
es ohne Vorbehalt der Ratifika
tion unterzeichnet oder ihre Ra
tifikations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, tritt das Ab
kommen am neunzigsten Tage 
nach Hinterlegung seiner Rati
fikations- oder Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

Artikel 35 

1. J ede. Vertragspartei kann 
dieses Abkommen durch Notifi
zierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen kün
digen. 

2. Die Kündigung wird 
15 Monate nach Eingang der 
Notifizierung beim General
sekretär wirksam. 

3. La validite des titres d'im- 3. Die Gültigkeitsdauer der 
portation temporaire deIivres Eingangsvormerkscheine, die vor 
avant la date a laquelle la de- dem Tage, an dem die Kündi
noncation prendra effet ne sera gung wirksam wird, ausgegeben 
pas affectee par cette denoncia- worden sind, wird durch die 
tion et la garantie des associa- Kündigung nicht berührt; eben
tions restera effective. Les pro- . so bleibt die Haftung der Ver
longations accord6es dans les bände bestehen. Die- nach Ar
conditions prevues a l'article 21 tikel 21 gewährten Verlänge
de la presente Convention con- rungen bleiben ebenfalls gültig. 
serveront de m~me leur validite. 

2 
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Articlc 36 I Article % 

. This Convention shall cease I La pf(!sente Convention ces
to have effect if, for any period sera de produire ses effets si, 
of twelve consecutive months apn!s son entree en vigueur, le 
after its entry into force, the nombre des Parties contractan
number of Contracting Parties tes est inferieur a cinq pendant 
is less than five. une periode quelconque de Jou-

Artikel 36 

Articlc 37 

1. Any country may, at the 
time of signing this Convention 
without res'crvation of ratifica
rion or of depositing its instru
ment of ratification or accession 
or at any ,time thereafter, de
c!are by notification addressed 
to the Secretary-General of the 
United Nations that this Con
vention shall extend to all or any 
of the territories for the inter
national relations of which it is 
rcsponsible. The Convention 
shall extend to the territory or 
territories named in the notifi
cation as from the ninetieth day 
after its receipt by the Sec re
tary-General or, if on that day 
the Convenrion has not yet en
tered into force, at the time of 
its entry into force. 

2. Any country which has 
made a declaration under the 
precedirig paragraph extending 
this Convention to any territory 
for whose international relations 
it is responsible may denounce 
the Convention sep:}rately in 
respect of that territory in ac
cordance with the provisions of 
Article 35. 

Article 38 

1. Any dispute between two 
or more Contracting Parties 
concerning the interpretation 
or application of this Conven" 
tion shall so far as possible be 
settled by negotiation between 
them. 

2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
submitted to arbitration if any 
one of the Contracting Parties 
in dispute so requests and shan 
be rderred accordingly to one 
or more arbitrators selected by 
agreement between the Parties in 

ze mois consecutifs. 

Article 37 

Dieses Abkommen trItt außer 
Kraft, wenn zu / irgendeinem 
Zeitpunkt nach seinem Inkraft
treten die Zahl der Vertrags
parteien während zwölf auf
einanderfolgender Monate we
niger als fünf beträgt. 

Artikel 37 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il 1. Jedes Land kann, wenn es 
signera la presente Convention I dieses Abkommen ohne Vor
sans r~'se~v~ de rati~cation ou be?alt der Rati~kat~on imter
lors du depot deson mstrument zeIchnet oder bel Hmterlegung 
de ratification ou d'adhesion ou seiner Ratifikations- oder Bei
atout moment ulterieur, decla- trittsurkunde oder zu jedem' 
rer, par notification adressee au späteren Zeitpunkt durch Noti
Secretaire general de l'Organisa- fiziernug dem Generalsekretär 
tion des Nations Unies, que 1a der Vereinten Nationen er
presente Convention sera appli- klären, daß dieses Abkommen 
cable atout ou partie des terri- für alle oder für einzelne der 
toires qu'il represente sur le Gebiete gilt, deren' internatio
plan international. La Conven- nale Beziehungen es wahrnimmt. 
tion sera applicable au territoire Das Abkommen wird für das 
ou aux territoires mentionnes Gebiet oder die Gebiete, die in 
dans la notification a dater du der Notifizierung genannt sind, 
quatre-vingt-dixieme jour apres am neunzigsten Tage nach Ein
reception de cette notification gang der Notifizierung beim Ge
par le' Secretaire general ou, si neralsekretär oder, falls das Ab
a ce jour la Convention n'est kommen dann noch nicht in 
pas encore entree en vigueur, a Kraft getreten ist, mit seinem 
dater de son entree en vigueur. Inkrafttreten wirksam. 

2. Tout pays qui aura fait, 2. Jedes Land, das dieses Ab-
conformement au paragraphe kommen durch eine Erklärung 
precedent, unedec1aration ayant nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
pour effet de rendre la pre- ausgedehnt hat, dessen inter
sente Convention applicable a nationale Beziehungen es wahr
un territoire qu'il represente nimmt, kann das Abkommen 
sur le plan international pourra, auch für dieses Gebiet allein ge
conformement a l'article 35, mäß Artikel 35 kündigen. 
denoncer la Convention en ce 
qui concerne ledit territoire. 

ArticIe 38 I Artikel 38 

1. Tout differend entre deux 1. Jede Meinungsverschieden-
ou plusieurs Parties contractan- heit zwischen zwei oder mehre
tes touchant l'interpretation ou ren Vertragsparteien über die 
l'application de Ia presente Con- Auslegung oder Anwendung 
vention sera, autant que pos- dieses Abkommens wird, soweit 
sible, regie par voie de negocia- möglich, durch Verhandlungen 
ti on entre Ies Parties en litige. zwischen den beteiligten Par

2. Tout differend qui n'aura 
pas ete regie par voie de ne
gociation sera soumis a l'arbitra
ge si l'une quelconque des Par
ties contractantes en litige le de
mande et sera, en consequence, 
renvoye a un ou plusieurs arbi
tres choisis d'nn commun accord 

teien beigelegt. 

2. Jede Meinungsverschieden" 
heit, die nicht durch Verhand
lungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch unter
worfen, wenn eine der am 
Streitfall beteiligten Vertrags
parteien es verlangt; sie wird 
deshalb einem Schiedsrichter 
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dispute. If within three months I par les Parties cn litigc. Si, dans 
from thc date of the request for 
arbitration the Parties in dis
pute are unable to agree on the 
selection of an arbitrator or ar
bitrators, any of those Parties 
may request the· Secretary-Ge-

. neral of the United Nations to 
nomina te a single arbitrator to 
whom the dispute shall be re
ferred for decision. 

3. The decision of the arhitra
tor or arbitrators appointed 

. under the preceding paragraph 
shall be binding on the Con
tracting Parties in dispute. 

Article 39 

1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, ra
tifying, or acceding to, this Con
vention, declare that it does not 
consider itself as boimd by ar
tide 38 of the Convention. 
Other Contracting Parties sha11 
not be bound by Artide 38 in 
respect of any Contracting 
Party which has entered such a 
reservation. 

2. Any Contracting Party 
having ,entered a reservation as 
provided for in paragraph 1 may 
at any time withdraw sua.~ re
servation by notifying the Se
tretary-General of the United 
Nations. 

les trois mois a dater de la de
mande d'arbitrage, les Parties en 
litige n'arrivent pas a s'entendre 
sur le choix d'un arbitre ou des 
arbitres, l'une quelconque de ces 
Parties pourra demander au Se
cretaire general de l'Organisa
tion des Nations Unies de de
signer un arbitre unique devant 
lequel le differend sera renvoye 
pour decision. 

3. La sentence de l'arbitre ou 
des arbitres designes conforme
ment au paragraphe precedent 
sera obligatoire pour les Parties 
cöntractantes en litige. 

Article 39 

1. Chaque Partie contractante 
pourra, au moment ou elle si
gnera ou ratifiera la presente 
Convention ou y adherera, de
darer qu'elle ne se considere pas 
liee par l'artide 38 de la .con
vention. Les autres Parties con
tractantes ne seront pas liees par 
l'article 38 envers toute Partie 
contractante qui aura formule 
une teIle reserve. 

2. Toute Partie contractante 
qui aura formule une reserve 
conformement au paragraphe 1 
pourra atout moment lever 
cette reserve par une notifica" 
tion adressee au Secretaire gene
ral de I'Organisation des Na-
tions Unies. 

3. No other reservation to 3. Aucune autre reserve a la 
this Convention shall be permit- presehte . Convention ne sera 
ted. admise. 

Article 40 

1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting Party may, by 
notification to' the Secretary-Gc
neral of thc United Nations, 
request that a conference be 
convened for the purpose of 
reviewing the Convention. The 
Secretary-General sha11 notify 
a11 Contracting Parties of the 
request and a review 'conference 
shall be convened by the Secre-

Article 40 

1. Apres que la presente Con~ 
• , I • 

ventlOn aura. ete en vlgueur 
pendant trois ans, toute Partie 
contractante pourra, par notifi
cation adressee au Secretaire ge
neral de I'Organisation des Na
tions Unies, demander la con
covation d'une conference a 
l'effet de reviser la presente 
Convention. Le Secretaire gene
ral notifiera cette demande a 
toutes les Parties contractantes 

19 

oder mehreren Schiedsrichtern, 
die durch übereinkommen zwi
schen den am Streitfall beteilig
ten Parteien zu wählen sind, zur 
Entscheidung übertragen. -Kön
nen sich die am Streitfall betei
ligten Parteien binnen drei Mo
naten nach dem Antrag auf 
schiedsgerichtliche Entsdleidung 
über die Wahl eines Schiedsrich
ters oder der SchiedsriChter .nicht 
einigen, so kann jede dieser Par
teien den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen ersuchen, 
einen einzigen Schiedsrichter zu 
ernennen, dem der Streitfall zur 
Entscheidung übertragen wird. 

3; Die Entscheidung des oder 
der nad1 Absatz 2 ernannten 
Schiedsrichter ist für die betei
ligten Vertragsparteien bindend. 

Artikel 39 

1. J ede Vertragspartei kann 
bei Unterzeichnung, bei Ratifi
kation oder beim Beitritt zu 
diesem Abkommen erklären, 
daß sie sich durch Artikel 38 
nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien 
sind gegenüber jeder Vertrags
partei, die einen solchen V or
behalt gemacht hat, durch Ar
tikel 38 nicht gebunden. 

2. Jede Vertragspartei, die 
emen Vorbehalt nach Absatz 1 
gemacht hat, kann diesen Vor
behalt jederzeit durch Notifizie
rung an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zurück
ziehen. 

3. Andere Vorbehalte zu die
sem Abkommen sind nicht zu
lässig. 

Artikel 40 

1. Sobald dieses Abkommen 
drei Jahre in Kraft ist, kann 
jede Vertragspartei durch Noti
fizierung an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen die Ein
berufung einer Konferenz zur 
Revision des Abkommens ver
langen. Der Generalsekretär teilt 
dieses Verlangen allen Vertrags
parteien mit und beruft eine 
Revisionskonferenz ein, wenn 
binnen vier Monaten nach seiner 
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tary~Gcneral if, within aperiod I et convoqi.lcra une confercnce 
of four months foHowing the de revision si, dans un delai de 
date of notification bythc Se- quatre mois a dater de la noti
cretary-General, not less than fication adressee par lui, le tiers 
one third of the Contracting au moins des Parties contrac
Parties notify hirn of their con- tantes lui signifient leur assenti-
currence with the request. ment a cette demande. 

2. If a conference is convened 2. Si une conference est con-
in accordance with the prece- voquee conformement au para
ding paragraph, the Secretary- graphe precedent, le Secretaire 
General sha11 notify a11 the general en avisera toutes les 
Contractin-g Parties and invite Parties contractantes et les in
them to submit within aperiod vitera a presenter, dans un delai 
of three months such proposals de trois mois, les propositions 
as they may wish the Confe- qu'elles souhaiteraient voir exa
rene!'! to consider. The Secre- miner par la conference. Le 
tary-General sha11 circulate to Secreraire general communi
all Contracting Partics the pro- quera a toutes les Parties con
vislonal agenda for the confe- tractantes l'ordre du jour provi
rence together with the texts of soire de la conference, ainsi que 
such proposaIs at least three le texte de ces propositions, trois 
months before the date on which mois au moins avant la date 
the conference is to meet. 

3. The Secretary-General 
shall invite to any conference 
convened in accordance with 
this article a11 countries referred 
to in article· 33, paragraph 1, 
and countries which have be-

. come Contracting Parties und er 
article 33, paragraph 2. 

Article 41 

1. Any Contracting Party 
may propose one or more 
ainendments to this Convention. 
The text of any proposed 
amendments shaU be transmit
ted tothe Secretary-General of 
the United Nations who shall 
transmit it to all Contracting 
Parties and inform all other 
coun tries referred to 111 ar
ticle 33, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment 
circulated in accordance with 
the preceding paragraph shall 
be deemed to be accepted if no 
Contracting Party expresses an 
objection within aperiod of six 
months following the date of 
circulation of the proposed 
amendment by the Secretary
General. 

3. The Secretary-General 
sha11, as so on as possible, notify 
all Contracting Parties whether 
anobjection to the proposed 
amendment has been expressed. 

d'ouverture de laconference. 

3. Le Secretaire general in
vitera a toute conference con
voquee conformement au pre
sent article tous les pays vises 
au paragraphe 1 de l'article 33, 
ainsi que les pays devenus Par
ties contractantes en application 
du paragraphe 2 de l'article 33. 

Article 41 

1. Toute Partie contractante 
pourra proposer un ou plusieurs 
amendements a la presente Con
vention. Le texte de tout projet 
d'amendement sera commu
nique au Secretaire general de 
l'Organisation des Nations 
Unies, qui le communiquera a 
toutes les Parties conrtactantes 
et l'e portera a la connaissance 
des autres pays vises au paragra
phe 1 de l'article 33. 

2. Tout projet d'amendement 
qui aura ete transmis conforme
ment au paragraphe precedent 
sera repute accepte si aucune 
Partie contractante ne formule 
d'objections dans un delai de six 
mois a compter de la date a 
laquelle le Secretaire general 
aura transmis le projet d'amen
dement. 

3. Le Secretaire general adres
sera le plus tÖt possible a toutes 
les Parties· contractantes une 
notification po ur leur faire sa
voir si une objection a ete for-

Mitteilung mindestens ein Drit
tel der Vertragsparteien ·ihm die 
Zustimmung zu dem Verlangen 
notifiziert. 

2. Wird eine Konferenz nach 
Absatz 1 einberufen, so teilt der 
Generalsekretär dies allen Ver
tragsparteien mit und lädt sie 
ein, binnen drei Monaten die 
Vorschläge einzureichen, die 
nach ihrem Wunsch von der 
Konferenz behandelt werden 
sollen. Der Generalsekretär teilt 
allen Vertragsparteien die vor
läuf1.ge Tagesordnung der Kon
ferenz sowie den Wortlaut die
ser Vorschläge spätestens drei 
Monate vor Beginn der Kon
ferenz mit. 

3. Der Generalsekretär lädt zu 
jeder nach diesem Artikel ein
berufenen Konferenz alle in Ar
tikel 33 Absatz 1 bezeichneten 
Länder sowie die Länder ein, 
die auf Grund des Artikels 33 
Absatz 2 Vertragsparteien ge
worden sind. 

Artikel 41 

1. Jede Vertragspartei kann 
eine oder mehrere Änderungen 
dieses Abkommens vorschlagen. 
Der Wortlaut jedes Änderungs
vorschlages wird dem General
sekretär der Vereinten Nationen 
übermittelt, der ihn an alle Ver
tragsparteien weiterleitet und 
auch die anderen in Artikel 33 
Absatz 1 bezeichneten Länder 
unterrichtet. 

2. Jeder nach Absatz 1 über
mittelte Änderungsvorschlag gilt 
als angenommen, wenn keine 
Vertragspartei binnen sechs Mo
naten . nach übermittlung des 
Änderungsvorschlages durch den 
Generalsekretär Einwendungen 
erhebt. 

3. Der Generalsekretär noti
fiziert sobald. wie möglich allen 
Vertragsparteien, ob gegen den 
Änderungsvorschlag eine Ein
wendung erhoben worden ist. 
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If an objection to the proposed 
amendment has been expressed, 
the amendment shaH be deemed 
not to have 'been accepted and 
shall be of no effect whatever. 
If no such objection has been 
expressed the amendment shall 
enter into force for all Contract
ing Parties three months after 
the expiry.of the period of six 
months referred to in the pre
ceding paragraph. 

4. Independently of the amend
ment procedure laid down in 
paragraphs 1, 2 and 3 of this 
article, the annexes to this Con
vention may be modified by 

. agreement 'between the compe
tent Administrations of all the 
Contracting Parties. The Secre
tary-General shall fix the date 
of eutry into force of the new 
texts resulting from such modi
fications. 

Article 42 

In addition to the notifica
tions provided for in article 40 
and 41, the Secretary-Generalof 
the United Nations shall notify 
the countries referred to in ar
ticle 33, paragraph 1, and the 
countries which have become 
Contracting Parties under ar
ticle 33, paragraph 2, of: 

(a) signatures, ratifications and 
accessions under article 33; 

. (h) the dates of entry into 
force of thisConvention 
in accordance with ar
ticle 34; 

(c) denunciation under ar
tide 35; 

Cd) the termination of this 
Convention in accordance 
with article 36; 

Ce) notification received in 
accordance with article 37; 

(f) declarations and notifica
tions received in accor
dance with article 39, 
paragraphs 1 and 2; 

(.g) the entry into force of 
any amendement in accor
dance with article 41. 

muIee contre le projet d'amen
dement. Si une objection a ete 
formuIee contre le pro jet 
d'amendement, l'amendement 
sera considere comme .;n'ayant 
pas ete accepte et sera sans 
aucun effet. En l'absence d'ob
jection, l'amendement entrera 
en vigueur pour toutes les 
Parties conctractantes trois 
mois apres l'expiration du delai 
de six mois vise au paragraphe 
precedent. 

4. Independamment de la pro
cedure d'amendement prevue 
aux paragraphes 1, 2 et 3 du 
present article, les annexes a la 
presente Convention peuvent 
&rre modifiees par accord entre 
les administrations competentes 
de toutes les Parties contractan
tes. Le Secn3taire general fixera 
la date d'entree en vigueur des 
nouveaux textes resultant de 
teIles modifications. 

Article 42 

Outre les notifications pre
vues aux articles 40 et 41, le 
Secretaire general de l'Organisa
tion des Nations Unies notifiera 
aux pays vises au paragraphe 1 
de l'article 33, ainsi. qu'aux pays 
devenus Parties· contractantes 
en application du paragraphe 2 
de l'article 33: 

a) les signatur es, ratifications 
et adhesions en vertu de 
l'article 33; 

b) les dates auxquelles la pre
sente Convention entrera 
en vigueur conformement 
a l'article 34; 

c) les denonciations en vertu 
de 1'article 35; 

d) l'abrogation de la presente 
Convention conforme
ment a 1'article 36; 

e) les notifications res:ues 
conformement a l'artic
le 37; 

f) les declarations et notifica
tions res:ues conforme
ment aux paragraphes 1 
et 2 de l' article 39; 

g) l'entree en vigueur de tout 
amendement conforme
ment a l'article 41. 

21 

Ist gegen den Knderungsvor
schlag eine Einwendung erhoben 
worden, so gilt die Knderung 
als nicht angenommen und 
bleibt ohne jede Wirkung. Wird 
keine Einwendung erhoben, so 
tritt die Knderung drei Monate 
nach Ablauf der in Absatz 2 
festgelegten Frist von sechs Mo
naten für aller Vertragsparteien 
in Kraft. 

4. Unabhängig von dem in 
den Absätzen 1, 2 und 3 vor
gesehenen Knderungsverfahren 
können die Anlagen zu diesem 
Abkommen durch Vereinbarung 
zwischen den zuständigen Ver
waltungen aller Vertragsparteien 
geändert werden. Der General
sekretär setzt den Tag des In
krafttretens des neuen W ortlau
tes .fest, der sich aus derartigen 
Knderungen ergibt. 

Artikel 42 

Außer den in den Artikeln 40 
und 41 vorgesehenen Mitteilun
gen notifiziert der Generalsekre
tär der Vereinten Nationen den 
in Artikel 33 Absatz 1 bezeich
neten Ländern sowie den Län
dern, die auf Grund des Ar
tikels33 Absatz. 2 Vertragspar
teien geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ra
tifikationen und Beitritte 
nach Artikel 33; 

b) die Zeitpunkte, zu denen 
dieses Abkommen nach 
Artikel 34 in Kraft tritt; 

c) die Kündigungen nach Ar
tikel 35; 

d) das Außerkrafttreten die
ses Abkommens nach Ar
tikel 36; 

e) den Eingang der Notifi
zierungen nach Artikel 37; 

f) den Eingang der l!.rklärun
gen und Notifizierungen 
nach Artikel 39 Absätze 1 
und 2; 

g) das Inkrafttreten jeder 
Knderung nach Artikel 41. 
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Article 43 

As soon as a country which 
is a Contracting Party to the 
Agreement providing for the 
Provisional Application of the 
Draft International Customs 
Conventions on Touring, on 
Comercial Road Vehicles, and 
on the International Transport 
of Goods by Road done at 
Geneva on 16 June 1949 be
comes a Contracting Party to 
this Convention, it sha11 take 
the measures required by ar
tide IV of that Agreement to 
denounce it as regards the Draft 
International Customs Conven
tion on Commercial Road 
Vehicles. 

Article 44 

The Protocol of Signature of 
this Convention sha11 havethe 
same force, effect and duration 
as the Convention itself of 
which it shall be considered to 
be an integral part. 

Artide 45 

After 31 August 1956, the 
original of this Convention sha11 
be deposited with' the Secretary
General of the United Nations, 
who sha11 transmitcertified true 
copies to each of the countries 
mentioned in article 33, para
graphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 

-authorized thereto, have signed 
this Convention. 

DONE at Geneva, this eight
eenth day of May one thousand 
nine hundred and fifty-six, in a 
single copy in the English and 
French languages, each text being 
equally authentic. 

Al'ticle 43 

Des qu'un pays qui est Partie 
contractante a l' Accord relatif 
a l'application provisoire des 
Projets "de Conventions inter
nationales douanieres sur le tou
risme, sur les vehicules routiers 
commerciaux et sur le transport 
international des marchandises 
par la route, en date, a Geneve, 
du 16 juin 1949, sera devenue 
Partie contractante a la presente 
Convention, il prendra les me" 
sures pn:vues a l'article IV de 
cet Accord pour le denoncer en 
ce qui concerne le Projet de 
Convention internationale dou
aniere sm les vehicules routiers 
commerClaux. 

Article 44 

Le Protocole de signature de 
la presente Convention aura les 
memes force, valeur et duree 
que la Convention elle-meme 
dont il sera considere comme 
faisant, partie integrante. 

Article 45 

Apres le 31 aout 1956; l'origi
nal de la presente Convention 
sera depose aupres du Secretaire 
general de l'Organisation des 
Nations Unies, qui en transmet
tra des copies certifiees confor
mes a chacun des pays viscs aux 
paragraphes 1 et 2 de l'article 33. 

EN FOI DE QUOI,les 
soussignes, a ce dßment autori
ses, ont signe la presente Con
vention. 

FAlT a Geneve, le dix-huit 
mai mil neuf cent cinquante
six, en un seul exemplaire, en 
langues anglaise et frans;aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

Artikel 43 

Sobald ein Land, das Ver
tragspal'tei des am 16. Juni 1949 
in Genf abgeschlossenen Ab
kommens über die vorl~ufige 
Anwendung der Entwürfe von 
Internationalen Zollabkommen 
über den Reiseverkehr, die 
Straßenfahrzeuge von Beförde
rungsunternehmen und den in
ternationalen Warentransport 
auf der Straße ist, Vertrags
partei des vorliegenden Abkom
mens wird, trifft es die in Ar
tikel IV des genannten Abkom
mens vorgesehenen Maßnahmen, 
um das Abkommen insoweit zu 
kündigen, als es den Entwurf 
einer internationalen Zollkon- 0 

vention für Straßenfahrzeuge 
von Beförderungsunternehmen 
betrifft.' 

Artikel 44 

Das Unterzeichnungsproto-
koll dieses Abkommens gilt als 
dessen integrierender Bestand
teil und hat die gleiche Rechts
wirksamkeitund Geltungsdauer 
wie das Abkommen selbst. 

Artikel 45 

Nach dem 31. August 1956 
wird die, Urschrift dieses Ab
kommens beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen hinter
legt, der allen in Artikel 33 Ab
sätze 1 und 2 bezeichneten Län
dern beglaubigte Abschriften 
übersendet. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die dazu gehörig Bevoll
mächtigten dieses Abkommen 
un terzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtzehnten Mai neunzehnhun
dertsechsundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung in eng
lischer und französisd1er Spra
che, wobei jeder Text in gleicher 
Weise authentisch ist. 
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For Albania 
Pour I' Albanie 
Für Albanien 

For Austria 
Pour I'·Autriche 
Für Österreich 

Sous reserve de ratification 
Unter dem· Vorbehalt der 
Dr. Josef Stangelberger 

For Bclgium 
Pour la Belgique 
Für Belgien 

Sous reserve de ratification 

Ratifikation 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Leroy 

For Bulgaria 
Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour ,la Republique Socialiste Sovietique de Bi,ilo-

rUSSle 

Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federal Republic of Germany 
Po ur la Republique Federale d'Allemagne 
Für die Bundesrepublik Deutschland" 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Rudolf Steg 

For Finland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
Pour la France 
Für Frankreich 

For Greece 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
de Curton 

Pour la Grece 
Für Griechenland 

For Hungary 
Pour la Hongrie 
Für Ungarn 

For the Netherlands 
Pour les Pays-Bas 
Für die Niederlande 

Po ur le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 
Sous reserve de ratification 

23 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
W. H. J. van Asch van Wijdt 

For Norway 
Pour la Norv.ege 
Für Norwegen 

For Poland 
Pour Ja Pologne 
Für Polen 

Sous reserve de ratification et sous re
serve que le Gouvernement de la Re
publique Populaire de Pologne ne se 
considere pas lie par I'article 38 de la 
Convention 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
und unter dem Vorbehalt, daß die Pol
nische Volksrepublik sich durch Ar
tikel 38 des Abkommens nicht als ge
bunden betrachtet 
Jerzy Koszyk 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal 

For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 

For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 

For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

Sous reserve de ratification 
Unter, dem Vorbehalt der Ratifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Lenz 

For Turkey 
Pour la Turquie 
Für die Türkei 

For Ukrainian Soviet Socialist Republic Sous reserve de ratification 
• Unter dem Vorbehalt der 

Simon Ferencz 
Ratifikation Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Iceland 
Pour I'Islande 
Für Island 

For Ireland 
Pour l'Irlande 
Für Irland 

For Italy 
Pour l'Italie 
Für Italien 

Sous reserve de ratifica tion 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Notarangeli 

For Luxembourg 
Pour le Luxembourg 
Für Luxemburg 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehdt der Ratifikation 
R. Logelin 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovieciques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord. 

Für das Vereinigte Königreich von. Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

For the Uni ted States of America 
Pour les Etats-Unis d' Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For Yugoslavia 
Pour la Yougoslavie 
Für Jugoslawien 
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ANNEX 1 

"CARNET DE PASSAGES EN DOUANE" 

The carnet is issued ,in French. 

The dimensions are 22 X 27 CID. -

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the initials of the 

international organization to which it belongs. 
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[Front cover J 

[International Organization] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FOR MOTOR VEWCLES AND TRAILERS 

2 No.~-~~ 2 

3 VALID FOR ONE YEAR, i. e., untU ......................................................... inclusive, 3 
[Insert the date in red inkl 

4 subject to compliance by the holder during this period with the Customs laws and regulations of the countries visited. 4 

5 Issued by ................................................................................ J!.L..4..I. I ( (./ ( t t L L 1./ I 5 

6 ....................................................... ~ Holder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [BLOCK LETTERSj 

N~rmal residence or business address .......................... iiLOCK . LETTERSi" .. . .. .. .. ... .. . 7 

6 

7 

8 For the vehicle registered in ..................................................... , under No. ................... 8 

9 This carnet may be used in the following countries : 9 

(LIST OF COUNTRIES) 

h) 

0-. 
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[Inside front cover] 

DESCRIPTION OF VEHICLE 
7 MOTOR VEmCLE driven byinternal combustion, elec-} Delete words 

t'ricity, steam; TRAILER ................. ~ . . . . . • . . not applicable 
8 Type (car, bus, lorry, tractor, motor-cycle with or without 

.sidecar, cycle with auxiliary engine) 
9 Registered in ............................. . under No • ......•......... 

10 Chassis { Make .••...........................•..••.............•• 
11 No . .......•......•..... -............•.............•••• 
12 { Make ...............................................•. 
13 E gi No. " ......................•.......................•. 
14 n ne..... Number 0/ cylinders .....•.....•........................ 
15 Horse power ...•....................................... 
16 { Type or shape ........................................ . 
17 Coachwork·. Colour ......•............•........••.•................ 
18 Upholstery .......................•....•................ 
19 Number 0/ seats or carrying capacity .........•........... 
20 Spare tyres ........................................................ . 
21 Radio (indicate make) ................................................ . 
22 Other particulars ........... : ....................................... . 
23 •................•................................................••.• 
24 ......................•...............•..... , .••...............•...... 
25 ....................................•.......•.•..•.................... 
26 Net weight of vehiclein kg. . ....................................... . 
27 Value ofvehicle ..................................................... . 

EXTENSION OF V ALIDITY 

28 Issued at ..•.•.... ~ •••.••••. the .....•....••• : •••.••.• 19 .•. 

29 On condition that the hol<!er re-exports the vehicie· within the specified period of validity and complies with the Customs lam and regulations relating to the 
temporary admission of motor vehic1es in the countries visited under the guarantee, in each countty where the document is valid, of the authorized association afflliated to the 
tmdersigned international organization. On expity, the carnet roust be retumed to the association which delivered it to the holder. 

30 Holder's signature Signawre of Secretary-General of the 
international organization 

Signature of authorized official of the 
issuing association 

N 
~ 
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',.'; 

1 

COUNTERFOIL 

2 Impol'tatioD into .•........••..•...... 

3 01 the ".kiel. d.scribed in carnet 

4 No. 

5 took plac. on ..•....................... 

6 at the Customs Office 01 . .............. . 

(\ 
7 \ 'Customs 

\ ,tamp 

8 Customs Officer' s signatur. 

9 ExportatioD Jrom ..................•.. 

10 took plae. on .........................• 

11 at the Customs Olfie. of .•.••. . ; •....... 

12 

13 

Customs 
stamp 

Customs Offic.r' s signature 

[Front side of insert pages) 

1 

EXPORTATION VOUCHER 
oe Carilet de Passages 

2 en Douane No. 

3 VALID untiI .................•......•..•. : .......•..... 
4 Issued by •.........•.................•..........•....... 
5 Holder •.........•................. ',' .. [Block letters) 

••••••••••••••• 0_.' ••••••••••••••••••••••••••••••••••• " 

6 Normal r"idenee ............................•........•.. 
OT busin.ss address ......................... [Block letten) 

7 For a MOTOR VEHICLE driv.n by internal} Delete 
combustion, .l.etricity OT st.am; TRAILER words 

8 Type (car, bus, lorry, van,.tractor, motorc:vcle with not 
or withou, sid.ear, cyel. wi,h auxiliary engine) applicable 

9 Registered in ......... ; ..•.... " .,. under No . ...... , .. . 
10 Ch' { Make ............•.•.....•.............. 
11 aSS18 No . .................•.................. 
12 {Mak • ••............•......•.•........... 
13 E in No • ................................ , .... 
14 ng e Number of cylinders .............•........ 
15 Horse. power . ...................•.....•.. 
16 J Type or shape ......................... .. 
17 C h k Colour ................................. .. 
18 oac wor \ U pholstery •............................. 
19 l Number 01 seats or carrying capacity ....... . 
20 Spare tyres .......................................... . 
21 Radio (indicate make) ..•.•.............................. 
22 Other particuJars .................................... . 
23 ....................................................... . 
24 ......................................................... . 
25 .....•.................................................. 
26 Net weight of vehicle in kg .......................... . 
27 VaJue of vehicle ..................................... . 
28 Date of exportation .................................. . 
29 A, ,he Customs Dffice of ................................ . 
30 Voucher r.gist.red und.r No. . ...................••........ 

31 

32 

Customs 
stamp 

Cus,oms Offic.r's signatur. 

33 To be returned to the Cu.toms Office of importation at 

34 Wh';~'; ·ti.:'; '';~~~t 'h~~ . b~~~' ~~gi~t';~';d . ~d';~ 'N;': . : : : : : : 

1 

IMPORTATION VOUCHER 
oe Carnet de Passages 

2 en Douane No. 

3 VALID untiJ •..•..•.•••••••••.••.••.•...•.......••••••• 
4 Issued by ..................•••••........•............... 
5 Holder .•..............•......•....•...... [Block letter_) 

.•••••....••••••.•..•••••.•.•••••.••••••••.•.••••••... o. 
6 Normal r.sidenc. . ...................•••......•.......... 

or business address ........•............... [Block letters] 
7 For a MOTOR VEHICLE driv.n by imernal } Delete 

combus,ion, elecrriciry or sr.am; TRAILER words 
8 "Type (ear, bus, lorry, flan, trßctoy, mOlorcycle with not 

or wi,hou' sid.car, cyc/e wi,h auxiliary .ngi",,) applicable 
9 Registered in ..................•..• under No. ; ..•.....• 
~~ Chassis ~ke •......•......... " ...............• 

12 

~! E 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

11111 (11/ IjI'Ut,{ 6/,q",;.,: .................... · ...... · 

~~ ~~rI~l'~~ 
23 ... " 

. ..................... _ .......... . 

~~:::::::~::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
26 Net weight of vehicle in kg .......................... . 
27 VaJue of vehicl.. . .................................... . 
28 Date of irnpol'tation .................................. . 
29 At rhe Customs Offic. of ..............•..•..•............. 
30 Voucher regisrer.d under No • ............•.•......•.. , ..... 

31 

32 

Customs 
st:Jmp 

Customs Officer's signatur. 

33 N.B.-The Custorns Officer should fill in lines 33 and 34 
of the adjacent exportation voucher. 

N 
00 
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I declare that the particulars overleaf are true and correct, that 
I am normally resident outside the country of importation, that 
I am visiting that country only for a temporary period, that I will 
comply with all Customs conditions and requirements regarding 
the temporary importation of vehicles/trailers and that I will 
re-export the vehicle/trailer referred to overleaf within the period 
of validity of this document. 

[Holder's signature) 

[Reverse side of insert pagesJ 

N 

"" 
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[pages 3 and 4 of the cover] 

The following information is provided by the issuing association to motorists. 

~ 
o 
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ANNEX 2 

TRIPTYCH 

The triptych should be printed in the national language of the country of importation and, if 
desired, also in one other language. 

The dimensions are 13 X 29.5 cm. 
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1. IMPORTATION VOUCHER 

Thls voucher to be detac:hed and retalned by the Customs 
Office of ImportatIon. 

TRIPTYCH No. ~~~ 

For ...................................... 
(country of validity) 

VALID until ............................•......•.......... 

Guaranteed by ............................................ . 
Delivered by ..........•....................•.••........... 
Holder ... '. . . .. .. . . . . . . • . . .. . . .. . .. . .. .. .. .. ... } • (block 
Normal resldence .......•...................... I 

or business address .......................... etters) 
For a MOTOR VEHICLE driven by interna! } 

combustion, electricity, steam; TRAILER Delete 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle words 

with or without sidecar, cycle with auxiliary nl·ot I 
engine) app lcab e 

Registered in ................ under No. . ..•........•.....• 
Chassis {Make .................................... .. 

No ..•...................................... 

{

Make ..................................... . 
E in No ........................................ .. 

ng e Number of cylinders ....................... . 
Harse pov.'er •.•..•.....•....•.•......•.•...• 

{

Type or shape ............................. . 
C h k Colour ................................... .. 

oac wor Upholstery ................................ . 
Number of seats or carrying capacity ........ . 

Spare tyres ..............................•................. 
Radio (indicate make) .............•.•....•................. 
Other particulars .......................................... . 

.......................................................... 
Net weight of vehicle, in kg .................................. . 
Value of vehicle .......................................... . 

Date of importation ...........•..•......................... 
At the Customs Office of ........•........................... 

Voucller registered under No •..............•.......•........ 

Customs 
stamp Customs Off;"",', signalur< 

The Customs Officer should make a similar entry in the corre-· 
spondiog section of Vouchers Nos. 2 and 3. 

TEMPORARY 
EXITS AND RE-ENTRIES 

Customs stamps and Customs ·Officer's signatures 
on temporary enm and re-entries 

I>< 
EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY EXIT 

ENTRY 

I>< 
I 

3. HOLDER'S COPY 
Tm" voucher is to be retained by the holder after having 
been stamped and signed by the Customs authoritles (I) on 
first importation into ........•.......... , (2) on final re-
exportation from ............. and must subsequently be 
retumed to . . . . . . . .. ,(associatlon which delivered the 

document to tbe holder). 

TRIPTYCH No. ~~~ 
For ...........•.......................•.. 

(country of validity) 
VALID until ........................................•.... 
A . _1 ._ 
GuaranL~C;U uy ••••.••••••••••••••••••••.•••••..••••••••••.• 
Delivered by ............................................. . 
Holder ... '. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . ..} (block 
Normal ~eSldence .............................. letters) 

or busmess address ........................ .. 
For a MOTOR VEHICLE driven by internal} Delete 

combustion, electricity, steam; TRAILER words 
Type (ear, bus, lorry, van, tractor, motorcycle with not 

or without sidecar, cycle with auxiliaryengine) applicable 
Registered in ..........•......... under No. . •............. 
Chassis {Make .................................... .. 

No .................................•....... 

{ t1~.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
Number of cylinders ....................... . 
HOlse power ........•...•.......•......•..•. 

Engine 

C eh k Colour ................................... .. 
{

Type or shape ............................. . 

aa war Upholstery ................................ . 
Number of seats or carrying capacity ........ . 

Spare tyres ............................................... . 
Radio (indicate make) ........•............................. 
Other particuJars .......................................... . 

N~t '~~i&ht' ~f'~~hlci;; ;;'" kg':::::::::::::::::::::::::::: :'::: 
Value of vehicle .......................................... . 
Date of lIl1portatton ..••.•••••••••.•.••••. " .•..•.•..•••••••. 
At the Customs Office of ................................... . 
. ........................................................ . 

Voucher registered under No ........•......... 

CUSIOms Off;c .. ' s ,;gnatur< 

The Custom Officer should make a similar entry in the corre
sponding section of Vouchers Nos. 1 and 2 .. 

'bate of fißliJ re-exportatlon ................................ . 
At the Customs Office of ................................. .. 

Customs 
stamp CUSloms Offic .. ' s signalU,e 

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of 
Voucher No. 2. 

W 
N 
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TRIPTYCH 

For ...................•........••..•....• 
(countrY of validity) 

No. 
Thi. vehicle is imported subiect to the holder's obligation to 
re-export it by the date specified above and to comply with the 
Customs laws and regulations relating to the temporary admis
sion of motor vehicles in the ,countries visited, undcr the guaran-
tee of .......................... (the guaranteeing assoeiation) in 
virtue of an undertaking which the latter assoeiation has given 
to ....................... (the Customs authority) .......... . 
the .....•........•.•.• 19 .... 

Signa tu.. 0/ the Secretary 
0/ the guaranteeing association 

Signature 0/ lwlder .......................•.•....•...••.•... 

2. EXPORTATION VOUCHER 
Tbis voucher to be detached and retained at the Customs 
Office of exportation, to be forwarded to the Customs Office 

of the first importation. 

TRIPTYCH No. ~~~ 
For .............•..•.•................... 

(country of validity) 
VALID unti) ............................................ . 

Guaranteea oy ............................................ . 
Delivered by ............................................. . 

Normal residence .................•............ (block 
Holder ........................................ } 

or business address .......................... letters) 
For a MOTOR VEHICLE driven by internaI} 

combustion, electricity, steam; TRAILER Delete 
Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle words 

with or without sidecar, cyele with auxiliary ~ot I 
engine) apphcab e 

Registered in ..•.......••.•....... under No ............... . 
Chassis {Make ..................................... . 

No ........................................ . 

{ ~:~.:::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
Number of cylinders ....................... . 
Rorse power ..........•.....•..•............ 

Engine 

{

Type or shape ................•..•...•.•.... 
C h k Colour ..............•....••.••••......••.... 

oac wor Upholstery .•.•.•...••............•...•••••• 
Number of seats or carrying capacity ........• 

Spare tyres ................•••........................•.... 
Radio (indicate makel •.....•................................ 
Other particulars ..•...............................•......•. 

........................................................... 
Net weight of vehiele, in kg ................................ . 
Value of vehiele .............•............................. 

Date of importation ........••...•...••.••••• ,_ ...•••••••.••• 
At the Customs Office of. .•.•••.•.•••.....•.......•.••••••• .......................................................... 
Voucher registered under No •...•.•......................... ; 

/ 
Customs 
stamp Customs Officer's signatur. 

Date 0 f final re-exportation •...........................•.... 
At the Customs Office of ..................................• 

Cuotoms 
stamp Customs Officer's signatur< 

The Customs Officer should make a sirnilar entrY at the foot of 
Voucher No. 3. 

V> 
V> 
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ANNEX 3 

DIPTYCH 

The diptych Is printed in the nationallanguages 
of the two countries to which it relates. 

The dimensions are 11 X 24.5 cm. 

The diptych comprises: 
(1) A counterfoil with a detachable sticker, 
(2) Holder's voucher with a certificate of identi

fication, 
models ofwhich are contained in the present annex. 

The diptych dispenses with the passing of the 
document by the Customs authority of the country 
of importation and with entry and exit visas. The 
document is used as follows: . 

The diptych is issued by the authorized associa
tion of the country of registration of the vehic1e. 
The counterfoil is retained by the issuing associa
tion. The detachable sticker is affixed to the wind
screen of the vehic1e. 

The voucher is given to the holder who must re
turn it to the issuing association with the certificate 
of identification duly completed, within fifteen 
days from the date of expiry of the document. 

A list of an documentswhich expired in the pre
ceding month and which have not been regularized 
is submitted by the issuing association to the Cus
toms authorities of its country for transmission to 
the Customs authorities of the country of tempo
rary importation. The guaranteeing association of 
the country of temporary importation is respon
sible for the payment of import duties and import 
taxes c1aimed by the Customs authorities. 

The sticker, affixed to the windscreen of the 
vehic1e, enables the Customs authorities of the exit 
office and of the office of entry into the coUntry of 
temporary importation to see immediately that the 
vehic1e is covered by a Customs pass the presen.; 
tation of which they may, if necessary, require. 
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[Cover pages] 

Issuing association Issuing association 

1~1 _________ ,1~1 ________ ~ 
Document authorizing the 
temporary importation into 
...... /. . . . . .. of the.. DIPTYCH No. 
motor vehic1e registered in 
......... / ........... , . 
VALID until ................................. . 
Holder ... :.....................} (block 
Normal ~esldence ................ letters) 

or busmess address ........... . 
For a MOTOR VEHICLE driven by I 

internal combustion, electricity, 
steam; TRAILER 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, 
motorcyc1e with or without sidecar, 
cyc1e with auxiliary engine) 

Delete 
words not 
applicable 

Registered in .. ,....... under No. . .......... . 
Chassis {Make ........................ .. 

No ............................ . 

{ 

Make ........................ .. 

~~be~· ~f '~yli~d~;;::::::::::::: 
Horse power ................... . 

Engine 

{

Type or shape ................. . 
Colour ........................ . 

Coachwork Upholstery .. ' ................... . 
Number of seats or carrying 

. capacity ..................... . 
Spare tyres ............ , .................... . 
Radio (indicate make) ... , .................... . 
Other particulars ........................... . 

Net weight of vehicle in kg. .. .............. . 
Value of vehicle ............... , ............ . 

Document authorizing the 
temporary importation into 
· .. , .... / . . . . . . .. of the DIPTYCH No. 
motor vehic1e registered in ---
· .. , ..... / ............ . 
VALID until ..•........ , ................ , .... . 
Holder ... : .................. ,..} (block 
Normal ~esldence ............. , , . letters) 

or busmess address ........... . 
Far a MOTOR VEHICLE driven by I 

internal combustion, electricity, 
. steam; TRAILER 
: Type (car, bus, lorry, van, tractor, 
:' motorcyc1e with or without sidecar, 
: cyc1e with auxiliary engine) 

Delete 
words not 
applicable 

: Registered in , ........ ,. under No. , .......... . 

I Chassis· {~:~.:::::::::::::::::::::::::: 
! {Make ........................ .. 
l Engine No •............................ 
1 Number of cylinders .... ; . , ..... . 
l Horse power ............ , , ..... . 

f 
Type or shape ................. . 
Colour ........................ . 

Coachwork 'l Upholstery ..................... . 
Number of seats or carrying 

capacity ...... , .............. . 
Spare tyres ....... , ..... , . , .. , .............. . 
Radio (indicate make) ., .. , ................... . 
Other particulars ..... -........ , .............. . 

Net weight of vehicle in kg. . ........... , ... . 
Value of vehicle ....... , ............... ', ... . 

This vehic1e is imported subject to the holder's 
obligation to re-export it by the date specified above 
and to comply with the Customs laws and regulations 
re1ating to the temporary admission of motor vehic1es 
in the countries visited, under the guarantee of 
· .... , , . . . . . . . . . . .. (the guaranteeing association) 
in virtue of an undertaking which the latter association 
has given to the Customs authorities . 

............... .. ... ; .. the ...........•.. 19 ... 

o 
Signature of the Secretary of the guaranteeing 
association 

Signature of holder ... , ....................... . 

On the expiry of this voucher the holder must 
arrange for completion of the identification certificate 
on the reverse side and return the volet to the 
issuing association. 

1 Space reserved for indication of the two countries jointly authorizing the use of the diptych for vehicles registered in one 
of them to be temporarily imported into the other and vice versa. 
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[Inside pages 1 

IDENTIFICATION CERTIFICATE 

To be completed by one ofthe authorities indicated below 
and returned to the issuing association on expiry of the 
holder's voucher. 

I I hereby undertake to comply with the Customs 

/laWS and regulations relating to temporary importation 

I into 

1 

........................ the ............... 19 .. 

We the undersigned 

(1) .............•.......................•.. 

.......... / .......... , subject to the legal penalties, 

and to arrange for this tourism document to be 

authorized by 

The holder 

Signature 

The issuing association guarantees the undertakings 
certify that the vehlcle described on the reverse given above to the full extent of the duties and taxation 
side, was presented for our inspection thls day (2) applicable to the vehlcle described and in respect 

of whlch thls document is issued. 
the property of Mr. 

. ........................... . 
resident at 

Signature and stamp 

In witness whereof we have issued !Ws certificate. 

i·· ............................................................................. . 

Wehave !Ws daydestroyed the sticker affixed to the 

said vehlcle. 

(~) Signature 

I 
I 
: 

I 
! , 

I 
(1) Customs officer, mayor, commissioner of poüce or of gen- I 

darmerie, notary, court official or any other departmental ! 
official entit1ed to use an official stamp. i 

(2) The description of the vehicle is to be verified in all particu1ars '1 
and any discrepancies noted. j 

! 
! 
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ANNEX 4 

EXTENSION OF VALIDITY OF mE "CARNET DE PASSAGES EN 
DOUANES" 

1. The stamp for extension of validity shall 
conform to the model contained in the present 
annex. 

The stamp sha11 be drawn up in French. The 
inscribed wording may be repeated in another 
language. 

2. The fo11owing procedure sha11 be observedby 
the person requesting the extension and by the 
guaranteeing association dealing with the re quest : 
( a) As soon as the holder of acarnet de passages 

en douane realizes that he is obliged to 
request an extension of the period of validity 
of the document, he sends to the guaran
teeing association the carnet and arequest 
for extension, indicating the circumstanees 
whieh oblige him to make the request. He 
'will submit with his request, as supporting 
evidenee, such papers as a medical certifi
cate, a statement from the garage repairing 
his vehicle, or any other authentie document 
showing that the delay in question is caused 
by force majeure. 

(b) If the guaranteeing association eonsiders that 
the request for extension might be passed 
on to the Customs authorities, it stamps the 
cover of the carnet de passages en douane 
in the space specially reserved for this 
purpose. 

Country ..................................... . 

Guaranteeing association ....................... . 

The extension of validity for all countries where 

this carnet is valid, is requested until ............ . 

(in figures and words) 

(c) In the left-hand side of the stamp the guar
anteeing association fills in the date, in figures 
and words, until which the extension is 
requested. The President or representative 
of the association signs and the stamp of the 

, association is affixed. 
(d) The length of the extension must not 

exeeed a reasonable period necessary to 
complete the journey, and should not 
normally exceed three months from the 
previous date of expiry of the carnet. 

(e) The guaranteeing association then sends the 
carnet to the eompetent Customs authority 
of its country. The re quest made by the 
holder of the carnet and the supporting 
evidence are attached to the carnet. 

(f) The Customs authority decides whether the 
extension shall be granted. It may reduce 
the period of extension 'requested, or refuse 
to grant any extension. If it is granted, the 
competent Customs officer eompletes the 
stamp plaeed on the cover of the carnet by 
the guaranteeing association, by adding a 
serial or registry number, the plaee and date 
and his own official position. He then signs 
and adds the Customs stamp. 

(g) The carnet is then returned to the guaran
teeing association, which in turn returns it 
to the person concerned. 

No ............. . 

Extension granted until ............... ; .' ...... . 

(in figures and words) 

....................... the ........... 19 ... . ...................... the ............. 19 ... . 

Signature of the President 
or representative of the 
guaranteeing association 

Customs 
stamp 

Signature .and official position 
of the Customs officer 
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ANNEX 5 

MODEL CERTIFICATE FOR THE ADJUSTMENT OF UNDISCHARGED, 
DESTROYED, LOST OR STOLEN TEMPORARY IMPORTATION PAPERS 

(This certificate must be completed either by a Consular authority of the country in which the papers 
should have been discharged, or by an official authority [Customs, police, mayor, judicial officer, etc.] 

of the country in which the vehide is examined.) 

••.•...•....•.........••..•• [name of country] 

Tbe undersigned authority .....................•....••.........•.......................•.... 

certifies that this day .........•.•••. 19 •.•. [date to be given in full] 

a vehic1e was produced at .....•.•..•....................••.•.. :.... [place and country] 

by •••••..•.............••••....•..•••••......•••..••.•. [name, christian naine and address] 

which was found on examination to be of the following description: 

Type of vehide (car, bus, etc.) ....•..•..•...............•..............................••.. 

Registered in ..... , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • • . . . . . . . . . . . . . • • . • . . . . . . . . . .. under No. • ......•... 

Chassis 

Engine 

Coachwork 

Spare. tyres 

{ 

Make .......•................•.........•................................... 

No ...•.....•........•.•••...•. ; •.•......•............•......•.•.....•.•.. 

{ 

Make ......•...•.•.••.•......•.•................•.....•.•.............••.. 

No .•.•...•. , .•....•...............................•.........•............ 

Number of cylinders ............................•.•.•.•...........•.••••..• 

Horse power .....................•.•..........•.........•......•••.....•... 

{

Type or shape ........................................................... .. 

Colour •.............................••....•......................•....... 

~~~~~e~f 's~~t~ .. : ....................................................... . 
or cartytng capacIty ..................................................... . 

Radio (indicate make) . .- .......•........••..........••.•..•.....•...................• ; ..••.. 

Other particulars ........................................................................... . 

. . . . . . .. . . . . . . . .. . . .. .. .. .. .. .. .. .. .. ~ ............................................................................................................................ .. 

As 
applicable 

{ 
{ 

This examinationhas been made on presentation of the following 

1st formula ~~:~~~ ~~~~~~~ ~~~~~~ .i~~~~~ .~o~. ~~ .a~.~~e. ~~~~~. :::: : : : 
(carnet or triptych reference number, date and place of issue; name of 
issuing body) 

2nd formula No temporary importation papers were produced 

Signed at ...............................•.................•.......•... 

8 on the .................................•.................•......••..• 

Signature(s) .........................••...................•.•....••••. 

Official poSition 

39 

232 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 39 von 79

www.parlament.gv.at



-------------------------------------------

232 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)40 von 79

www.parlament.gv.at



41 

ANNEXE 1 

CARNET DE PASSAGESEN DOUANE 

Toutes les mentions imprimees du carnet de passages en douane sont redigees en fran~is. 

Les. dimensions sont de 22 X 27 cm. 

L'association qui delivre le carnet doit faire figw.er son nom sur chacun des volets et faire suivre 

ce nom des initiales de l'organisation internationale a laquelleelle est affiliee. 

o 

o 
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[Recto de la feuille de couverture) 

[Organisation internationale] 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET REMORQUES 

2 No. 2 

3 VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au ............................................................ inc1us, 3 
[Imarir. la date a l'enere rouge) 

4 sous reserve que le titulaire ne cesse pas de remplir; pendant cette periode, le. conditions prevues par le. loi8 et reglements de douane des pays visites: ~ 4 

5 DeUvre par ................................................................................ /1 I/,..\)"""~(.,~.I'>..' 5 
Q 

••••••• ' •••••••••••••••••••••• , •••.••.•••••••• , 6 6 Titulaire . ................................... [iiN 'LETTRES ·M;.jÜSCUiES) 

7 V!!!III/II!
' 

, 7 
ROüden .. normale OU Üq:. d' exploitation ....................... '"ni LBTTRHS' iWUSCÜLESi . . • ......• ::-

10" ••••• 1010 ••• 10.10 ••••••• 10 •• "" •• """"""."" .... " ... "" •• " ....... " .... """ •• "."" •• """""""""""""."".""""."."." " 

8 Pour un vehicule' immatrieule en ...................... : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. sous le no. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 

9 Ce camet peut etre utilise dans les pays suivants: 9 

(LISTE DES PAYS) 

~ 
N 
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[Page 2 de la couverture 1 

SIGNALEMENT DU VEHICULE 
7 AUTOMOBll..E ci combustion interne, electrique, ci vapeur; } 
. REMORQUE '. " Rayer 
8 Genre (voiture, autobus, camiorl, camionnette, tracteur, moto- les mots inutiles 

cycle avec ou sans sidecar, cjlcle avec moteur auxiliaire) 
9 Immatricule en ••.....................•... sous le No . ................ . 

10 ChA. { Marque .... ; .......................................... . 
11 aSSlS. • • • Numero . ................. " .•.•....................•.. 
12 { Marque .... ; .......... ; ............................. , . 
13 M t r Numero ....•.....•.•.......... , ...•................... 
14 0 eu ..... Nombre de cylindres' •••.•.... ......•......•............. 
15 Force en chevau.x ...................................... . 
16 { Type ou forme . ... : ....•.. " .......................... . 
17 C oe' Couleur .... i .... · ..................................... . 
18 arrossen. Garniture interieure . ................................... . 
19 Nombre de places ou charge utile ........................ . 
20 Pneumatique de rechange ; ..... ~ , .................................. . 
21 AppareU de radio (indiquer la marque) ., .....•........................ 
22 Divers ............................................................. . 
23 ••••••....•.••...••••••..••.•. '.' •..••••••......••.••.......•..•.•• , •.• 
24 ...........•.................. ~ ...•............•.•.................... 
25 ...................................................................... . 
26 Poids net du vehicule, en kg. ..;; .................................. . 
27 Valeur du vehicule .... : .. ; .... ' ................... ' .................. . 

PROLONGATION DE LA 
VALIDITE 

28 Delivre ci .................. , le .................. 19 ... 

29 A charge pour le titulaire de reexp~rter le v~hicule dans le delai de validite imparti et de se conformer aux lois et ",glements de douane sur I'importation temporaire 
des vehicu1es a moteur dans les pays visites, sous la garantie, dans chaque pays ou le document est valable, de I'assoeiation agreee, affiliee a I'organisation internationale 

30 

soussignee. A I'expiration, le carnet doit .. etre. 'etourne a J'association qui I'a deJivre. . 

Signature du titulaire. Signature du Secretaire general de 
I'organisation internationale. 

Signature du delegue de l' assoeiation 
qui delivre le carnet. 

" 

+
<..> 
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1 

1 

SOUCHE 

2 L'entr6e en •.•......•.. ' •.....•......• 

3 du fJehicuk deent dans 18 carnet 

4 No. 

5aeuli.ule .......................... . 

6 par I. bur.au de douane de ............ . 

7 

8 

Timbre 
du bureau 
de douane 

Signature de l' agent d. la douane 

9 La sortie de 

10 a eu licu 18 ......................... .. 

11 par 18 bureau de douane de ........... .. 

12 

13 Signature d. r agent de la dout;lne 

[Recto des page. interieures} 

1 

VOLET DE SORTIE 
Du carnet de passages 

2 en douane No. 

3 VALABLE jusqu'au .................................... . 
4 Deliwe par .......................................... .. 
5 Titulaire ••........................ , ren lettres majuscules] 

6 iie;i',k;,',;~ '';;''~/~ . ' ......... '. '. ' ..... '. '. '. '. '. '. '. '. '. '. : '. '. : '. '. '. '. : '. : : : : : : : : : 
ou siege d'exploitation ...••.••........ [en lettre. majuscules] 

7 Pour une AUTOMOBILE ci combustion interne, }' 
tilecmque, ci fJapeur; REMORQUE Rayer 

8 Genre (flrntJ!.Te, autobus, camion, camionnette, les mots 
tracteuT, motocycle avec DU sans sidecar, cycle inutiles 
avec moteuT auxiUaire) 

9 Immatricule en ............... ' ..•.. sous I. No. . .•...•. 
10 ChAssis {Marque .. ............................. . 
11 Numero •.................•........•....• 
12 {Marque ...•••..................•....•.• 
13 Moteur Numero ..... ' ........................... . 
14 Nombr. de cyZ,ndres ...................... . 
15 Force en chefJaux •••....••.......••...... 
16 { Type Duforme .......................... .. 
17 C i Couleur . ...••....••••..••...•••.....•.. 
18 arrosser e Gamiture intbieure ...................... . 
19 Nombre de place$ ou charge utile •••....•... 
20 Pneumatiques de rechange .....................•....... 
21 Appareil de radio (indiquer la marque) ....•.....•.•...... 
22 Divers ............................................... . 
23 ... ; ................................................... . 
24 ..•........•..............•••...................•........ 
25 ....................................................... . 
26 Poids net du vehicule, eu kg ......................... . 
27 Valeur du vebicule ................................... . 
28 Date de sortie ....................................... . 
29 par le bureau de douane de ......................... : ..... . 
30 Volet pris en charge sous le No . ........................... . 

31 

32 

/ 
Timbre 

du bureau 
de douane 

Signature de l' agent de la douane 

33 A retourner au bureau de, douane ..................... . 

34 ~;k 'l~' ~~~;"~i' ~ '6ii p~i~' ;;" ~i.~~g~' ~~i,;,' i~ N~:' : : : :::: : : :: 

1 

VOLET D'ENTREE 
Du carnet de passages 

2 en douane No. 
3 VALABLE jusqu'au ................................... .. 
4 DelifJre par .......................................... .. 
5 Timlaire ...............••.....•••• ren lettres majuscules] ...................................................... " 
6 Residence normale ..........•..........................•• 

ou siege d'exploitation ............... [en lettres majuscules] 
7 Pour une AUTOMOBILE ci combustion inteme, } 

electrique, ci fJapeur; REMORQUE Rayer 
8 Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, les mots 

tracteur, motocycle avec DU sans sidecar, cycle inutiles 
avec moteur auxiliaire) 

9 Immatric • n................... sous le No. 
10 Ch 
11 .......•......................... 
12 ............................... . 
13 ............................. .. 
14 cylindres ..................... . e . 
16 
17 

UWg.~ 
22 Di 

~~:::::::~ ...................................... . 
25 ................•.......•........•..................•... 

,26 Poids net du vehicule, eu kg .......................... . 
27 Valeur du vehicule ................................... . 
28 Date d'eutree ........................................ . 
29 par le bureau de douane de ...............•...•..•••....... 
30 Volet pris en charge sous le No. . ..........••....•.••...••• 

31 

32 

Timbre 
du bure(]u 
de douane 

Signature de I' agent de la douane 

33 N.B. - Le bureau 'de douane d'eutree doit remplir le 
volet de sorde ci-contre aux IIgues 33 et 34. 

..j>. 
4>-
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Je d"clare que les renseignements figurant au verso sont exacts 
et veridiques, que ma residence normale n'est pas situee dans 
le pays d'importation, que je ne sejourne dans ce pays que tem
porairement, que je me conformerai a toutes les dispositions des 
reglements douaniers visant l'importation temporaire des vehi
cules/remorques et que je reexporterai le vehicule/la remorque 
mentionne(e) au verso dans le delai de validite du present docu-
ment. . 

[Signature du titulaire] 

[Verso des pages interieures] 

~ 
<.11 
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[Page. 3 et 4 de 1a couverturel 

L'association qui a dcmvre le present carnet fournit les renseignements suivants 
aux usagers. 

~ 
a-
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ANNEXE 2 

TRIPTYQUE 

Toutes Jes mentions imprimees du triptyque sont redigees dans la langue nationale du pays 
d'importation; elles peuvent l'etre, en outre, en une autre langue.· 

Les dimensions sont de 13 X 29,5.CIn. 
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1. VOLET D'ENTREE 

Ce volet dolt Iltre detache et conserve par le bureau de 
douane d'entree. 

TRIPTYQUE No. 

Pour 
(pays de validite) 

V ALABLE jusqu'au ...................................... . 

Garanti par .............................................. . 
Delivre par ............................................... . 
Titulaire ......................... '. .. . . . ...} ( I 
Residence normale.......... .. . .. . .. .. . .. . .. e!' eulettres) 

DU siege d'exploitation •..•.••....•........ maJus es 
Pour une AUTOMOBILE a combustion interne, } 

electrique, a vapeur; une REMORQUE; Rayer 
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trac- les mots 

teur, motocycle avec ou sans sidecar, cyc1e avec inutiles 
moteur auxiliaire) . 

Immatricule en ................... sous le No ............. . 
Chissis {MarqUe ................................... . 

Numero ................................... . 

{ 

Marque ................................... . 
M Numero ................................... . 

oteur Nombre de cylindres ....................... . 
Force en chevaux .......................... . 

{

Type ou forme ............................ . 
C • Couleur .................................. .. 

arrosserle Garniture 'interieure ...•.............•....... 
N ombre de places ou charge utile ........... . 

Pneumatiques de rechange ................................. . 
Appareil de radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers .....••...........................••......••.......• 

Poids net du vehieule, en kg .................. , ............ . 
Valeur du vehieule ........................................ . 

Date d'entree .. : .......................................... . 
par le bureau de .......................................... . 

Volet pris en charge sous le No .. , .......... . 

Timbre du 
bureau de 

douane 
Signature de I'agent de la douane 

Ne pas omettre de remplir de Ja meme fa~on la partie correspon-
dante des volets Nos. 2 et 3. . 

VISAS DE PASSAGES 
Signatures et timbres a date des bureaux de douane 

de passages 

I>< 
SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE 

I>< 

3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE 
Ce volet doit Iltre conserve par le titulaire apres avoir ete 
timbre et signe par. les autorite. douanieres au moment 
(1) de la premiere entree en .................. et (2) de la 
reexportatlon definitive de .................. ; et dolt Iltre 
retourne a .................. (assoelation qui adelivre le 

document au titulaire). 

TRIPTYQUE No. ~~~ 
'Pour .................................... . 

. (pays de validite) 
VALABLE jusqu'au .................................... .. 
Garanu par ....... , ...................................... . 
Delivre par ............................................... .. 
Titulaire ..................................} ( I 
Reside':',ce n~rmale ... :....................... m"::'u::'~~) 

ou slege d explOltauon ..................... J 
Pour une AUTOMOBILE ä combustion interne, } 

electrique, ä vapeur; une REMORQUE; Rayer 
Genre (voiture, autobus,' camion, camionnette, trac.. les mots 

teur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle avec inutiles 
moteur auxiliaire) 

Immatrieule en ................... sous le No ............. . 
Chassis {Marque ................................... . 

Numero .................•.................. 

{

MarqUe ................................... . 

M 
Numero ................................... . 

oteur N ombre de cylindres ....................... . 
Force en chevaux ............•..•........... 

{

Type ou forme ............................ . 

C 
• Couleur ................................... . 

arrosserIe Garniture interieure ......................... . 
Nombre de places ou charge utile ......•..... 

Pneumatiques de rechange .................................. . 
Appareil de radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers .........••.....................•................••• 

P~id~' ;"~t 'd~' ~~hlc".;t~; 'e",; kg : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
Valeur du vehieule ' ....................................... . 
Date a'entree ............................................. . 
par le bureau de ....................................... : ... 

V~I~t' p~i~' ~~. ~h~~g~ 's'~';;' i~' N~:: : : : : : : ::::: : : ............. . 

Timbre du 
bureau de 

douane 

~ 

Signature de I' agent de la douane 

Ne pas omettre de remplir de la meme fa~on la partie correspon~ 
dante des volets Nos. I et 2. 
Date de reexporllitlon definitive ............................. . 
par le bureau de ......................................... .. 

Tlmbredu 
bureau de 

douane 

/ 
Signature de ['agent de la douane 

Ne pas ometlre de remplir de 1a meme fa~on la partie correspon
dante du volet No. 2. 

.j>. 
00 
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TRIPTYQUE 
Pour .•.....................•.•.•....•..•• 

(pays de validite) 

No. 
Ce vehicule est admis a l'importation, ä charge pour le titulaire 
de le reexporter au plus tard a la date mentionnee ci-dessus et de 
se conformer aux lais et reglements de douane sur l'importation 
tempo~e des vehicules a moteur dans le pays visite, sous la 
garanue de ........................... ' .................... . 
(assoeiation garante), en vertu d'un engagement que cette 
association a pris envers ................................... . 
(autoritc!s douanieres). 

.•.•.•..•...•............ , le ...•.....•••.••........ 19 .... 

Signat~Te dZf ~eCTttaire 
de I aSSOCJatzon garante ..•.•...•.•••.....••••.•••••••••••.. 

SignatI"'. du titulaire """":"""",, •••.•••.....••.• , ..• 

2. VOLET DE SORTIE 
Ce volet doit 6tre detache et conserve parle bureau de douane 
de sortie pour atre renvoye au bureau de douane de premiere 

entree. 

TRIPTYQUE No. 
Pour ..................................... . 

(pays de validite) 
VALABLE jusqu'au .............................•.•...... 

Garanti par ..... , .................................. ' ...... . 
Delivre par ............................................... . 
Titulaire ................................... \ ( I 
Reside~ce n~rmale ... :.................... . .. ( =ju:~~:) 

ou s.ege d explO1tat.on .................. .. 
Pour une AUTOMOBILE a combustion interne,} 

eJectrique,a vapeur; une REM9RQUE; Rayer 
Genre (voiture, autobus, camion, camionnette, trae.. les mots 

teur, motocycle avec Oll sans sidecar, cycle avec inutiles 
, moteur auxiliaire) 

Immatricule en .:................. sous le No ............. . 
Chässis {MarqUe .................................. .. 

Numero .......... , ........................ , 

Moteur 
{

Marque .........•.......................... 
Numero ..••.....•.••.•..•.•..•..•.......... 
Nombre de cyJindres .......•................ 
Force en chevaux ...•..••••••.••............ 

C 
• Couleur ................................... . 

{

Type ou forme ........................... .. 

arrosserle Gamiture interieure .............. ~ •••••••... 
N ombre. de places ou charge utile .........•.. 

Pneumatiques de rechange ................................ .. 
Appareil de radio (indiquer la marque) ...................... . 
Divers .......................................... : ........ . 

P~id~· ;..~~ ·d,;,·~ili~~; ~~ kg::::·.::::::::::::::::::::::::::: 
Valeur du vehicule ........................................ . 

Date <I-entree ............................................ .. 
par le bureau de .......................................... . .......................................................... 
Volet pris en charge sous Je No .......................... . 

Timbre du 
bl:reDU de 

(Iouone 
Signature de I' ageru; de la douaru 

Ne pas ornettre de remplir de Ia m~me fa~on 1a partie correspon
dante des volets Nos. 1 et 3. 

Date de reexportation definitive ........................... .. 
par le bureau de .......................................... . 

Timbre du 
bureau de 

douane 
Signature de /' agent d. la dDU4ru 

Ne pas omettre de remplir de la meme fa~on la partie eorrespon
dante du volet No. 3. 

~ 
..,0 
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ANNEXE 3 

DIPTYQUE 

Le diptyque est redige dans les langues natio-
nales des deux pays interesses. 

Les dimensions sont de 11 X 24,5 cm. 
Le diptyque comporte: 
1) Une souche et un papillon detachable, 
2) Un volet avec un ceriificat d'identification, 

dont les modeIes sont contcnus dans la presente 
annexe. 

Le diptyque supprime la prise en charge du 
titre par la douane a l'entree dans le pays d'impor
tation temporaire ainsi que le visa au moment des 
passages. Ce titre est utilise de la fac;:on suivante: 

Le diptyque est delivre par l'association auto
risee du pays d'immatriculation du vehicu1e. La 
souche est conservee par l'association emettrice. 
Le papillon est colle sur le pare-brise du vehicule. 

Le volet est remis au titulaire qui doit le retour
ner dans les quinze jours de l'echeance du docu-

ment, avec le certificat d'identification dfunent 
rempli. 

Une liste de tous les documents arrives a 
echeance qui n'ont pas ete regularises au cours 
du mois precedent est adressee par l'association 
emettrice aux autorites douanieres de son pays. 
Cette liste est ensuite transmise aux autorites 
douanieres du pays d'importation temporaire. 
L'association garante dans le pays d'importation 
temporaire est responsable du paiement des 
droits et taxes d'entree rec1ames par les autorites 
douanieres. . 

. Le papillon, colle sur le pare-brise du vehicule, 
permet au service des douanes du bureau de sortie, 
ainsi . qu' a celui du bureau d' entree dans le pays 
d'importation temporaire, de voir immediatement 
que le vehicule est· place sous Je couvert d'un titre 
de douane dont il peut, le cas echeant, demander la 
presentation. 
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[Pages exterieures] 

Association emettrice ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Association emettrice .......................... . 

Document permettant 
l'importation temporaire 
en ........ / ........ d'un DIPTYQUENo. 
vehicule automobile imma- ---
tricule en ....... / . . . . . . ' 
V ALABLE jusqu'au .......................... . 
Titulaire .................. . . . . ..} (en lettres 
Residence normale ............... majuscules) 

ou siege d'exploitation ........ . 
Pour une AUTOMOBILE a com-l 

bustion interne, eiectrique, ii 
vapeur; une REMORQUE; 

Genre (voiture, autobus, camion, ( 
camionnette, tracteur, motocyc1e 'I 
avec ou sans sidecar, cyc1e avec 

Rayer les 
mots 

inutiles 

moteur auxiliaire) } 
Immatrieule en . . . . . . . .. sous le No •........... 
Chassis {Marque ....................... . 

Numero ....................... . 

{ 

Marque ........................ . 
Numero ................... ' .... . 
Nombre de cylindres ........... . 
Force en chevaux .............. . 

Moteur 

{

Type ou forme ................. . 
Carrosserie Coul~ur. ' ... ; ' .................. . 

Garntture lOteneure ............ . 
Nombre de places ou charge utile .. . 

Pneumatique de rechange ................... . 
A~pareU' de radio (indiquer la marque) ....... . 
Divers ...................................... . 
.............. ........................... ..... . 
............... ....................... ... .... . 
Poids net du vehicule, en kg. . ................ . 
Valeur du vehicule .......................... . 

Document permettant 
l'importation temporaire 
en ........ / ....... d'un DIPTYQUE No. 
vehicule automobile imma-· --
tricule en ... .... / . . . . .. 
V ALABLE jusqu'au .......................... . 
Titulaire ........................} (en lettres 
Residence normale ............... majuscules) 

ou siege d'exploitation ........ . 
Pour une AUTOMOBILE a com-l 

bustion interne, electrique, a 
vapeur; une REMORQUE; 

Genre (voiture, autobus, camion, j 
camionnette, tracteur, motocyc1e J 
avec ou sans sidecar, cyc1e avec 
moteur auxiliaire) 

Rayer les 
mots 

inutiles 

Immatricule en ......... sous le No ............ . 
Chassis {Marque ....................... . 

Numero ....................... . 

{ 

Marque ., ....................... . 
Numero ....................... . 

, Nombre de' cylindres ........... . 
, Force en chevaux ............... . 

: Moteur 

{

Type ou forme ................ .. 

C .. ri Couleur ...................... .. 
aArosse e Garniture interieure ............ . 

Nombre de places ou charge utile .. 
Pneumatique de rechange ................... . 
AppareU de radio (indiquerla marque) .......... . 
Divers ...................................... . 

Poids net du vehicule, en kg. . .............. . 
Valeur du vehicule .......................... . 

....................... 
Ce vehicule. est admis a l'importation, a charge 
pour le titulaire de le reexporter au plus tard a la 
date mentionnee ci-dessus et de se conformer aux 
lois et reglements de douane sur l'importation 
temporaire des vehicules a moteur dans le pays 
visite, sous la garantie de ' ..................... . 
(association garante), en vertu d'un engagement 
que cette association a pris envers, les autorites 
douanieres . 

••. . .. .. ... .• . .... . . .. . , le ............• 19 .... 

I S~_ du s,Q~ti=~" 
I::::::::,'~~:;~:~t:: ~::i::t~ :i~ :~~~~~~: ~~ :~;~l~e: ~~~~ 

retourner ce volet a l'association emettrice apres 
avoir fait etablir le certificat d'identification prevu 
au verso. 

1 Emplacement reserve a Ja mention des deux pays qui autorisent conJomtement J'utilisation du diptyque pour J'importation 
temporaire dans I'un de ces pays des vehicules immatricules dans I'autre pays. 
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[Page. interieures I 

CERTIFICAT D'IDENTIFICATION 

A faire etablir par I'une des autorites indiqees ci-dessous 
et a retourner, a I'expiration du delai de validite, a l'a880-
ciation emettrke. 

...................... . , le .............. 19 .. . 

Nous soussignes 

(1) ••...•.••..•.••..•..•..•..•••••••••••••• 

attestons qu'il a ete presente ce jour la voiture de

crite (2) 

appartenant a M. 

demeurant a 

en foi de quoi nous avons delivre 1a presente 

attestation. 

Nous avons procede ce jour a la desttuction du 

papillon appose sur ledit vehicule 

G Signature 

(1) Autorite douaniere, maire, commissaire de police, gendar
merie, notaire, huissier ou tout autre officier mini8terie! 
ayant un cachet officie!. 

(2) Toutes les enonciations du signalement du velücule doivent 
!fre soigneusement controlees et toute discordance signalee. 

Je m'engage a me conformer, sous les peines de 

droit, aui.: lois et reglements de douane sur l'importa

tion temporaire en 

. ......... / .......... et aregulariser le present titte 

de tourismc avant le ..................••.••..... 

Le titulaire 
Signature 

L'association emettrice garantit les engagements 

souscrits ci-dessus dans la limite du montant des 

droits et taxes exigibles sur le vehicule decrit objet 

du present document 

Signature et cachet 

-......................... ,-.............. ,- ....................................................................... ~ ............... . 
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ANNEXE 4 

PROLONGATION DE LA V ALIDITE DU CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

1. La formule de prolongation de validite doit 
etre conforme au modele figurant dans Ia presente 
annexe. 

La formule est libellee en fran~ais. Les mentions 
qu'elle contient peuvent etre repetees en une autte 
langue. 

2. La personne qui demande la prolongation et 
l'association garante qui s'occupe de cette demande 
se conforment a la procedure indiquee ci-apres: 

a) Des que le titulaire d'un carnet de passages en 
douane s'aper~oit qu'il est contraint de 
demander une prolongation du delaide 
validite de son document, il remet avec 
son carnet, a l'association garante, une 
demande de prolongation expliquant les 
circonstances qui 1'0nt obHge a formuler 
cette requete. A titre justificatif, il joint a Ia 
demande, selon le cas, un certificat medical, 
une attestation de l'atelier de reparation, 
ou toute autre piece authentique etablissant 
que la force majeure invoquee est reelle. 

b) Si l'association garante estime que la demande 
de prolongation' peut etre presentee a la _ 
douane, elle imprime, au moyen d'un timbre 
humide, Ia formule visee au paragraphe I 
sur Ia couverture du carnet de passages en 
douane, a l'endroit specialement reserve a 
cet effet. 

e) L'association garante indique, dans la partie 
gauche de Ia formule, jusqu'a quelle date 

( en Iettres et en chiffres) la prolongation 
est sollicitee. Y sont apposes la signature 
du president de l'association ou de son 
deIegue ainsi que Ie cachet officiel de 
l'association. 

d) La duree de prolongation ne doit pas exceder 
le delai raisonnablement necessaire pour 
terminer le voyage, delai qui ne devrait 
normalement pas depasser trois mois a 
compter de la date de peremption du carnet 
de, passages en douane. . . 

e) L'association garante transmet ensUlte le car
net a l'autorite douaniere competente de 
son pays. Elle joint au carnet la demande 
du titulaire, accompagnee des pieces justi
ficatives. 

f) L'autorite douaniere decide si la prolongation 
doit etre accordee. Elle peut reduire la 
duree de la prolongation demaridee ou 
refuser d'accorder toute prolongation. Si la 
prolongation est accordee, le fonctionnaire 
competent de la douane complete la formule 
imprimee sur Ia couverture du carnet par 
l'association garante, lui donne un numero 
d'ordre ou d'enregistremep.t, fait mention 
du Heu, de la date et de sa qualite. Il revet 
ensuite Ia formule de sa signature ainsi que 
du cachet officiel de la douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors 
renvoye a l'association garante, qui le 
restitue a l'interesse. 

Pays ...............................•......... No ............. . 

Association garante ........................... . Prolongation accordee jusqu'au ................. . 

La prolongation pour tous les pays OU ce carnet 

est valable est demandee jusqu'au .............. . 

(en lettres et en chiffres) 

....................... , le . . . . . . . . . . . . .. 19.... . ....... , .............. , le ............ 19 ... . 

Cachet 
officiel de 

l'association 
garante 

Signature du president ou 
du deIegue de l'association 

garante ' 

Signature et quallte du 
fonctionnaire de la 

douane 

L-________ ~ ______ ~ __ ~ ____ __' ________ _ 

232 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 79

www.parlament.gv.at



55 

ANNEXE 5 

MODELE DE CERTIFICAT POUR LA RBGULARISA TION DES TITRES 
D'IMPORTATION TEMPORAlRE NON DECHARGES, DETRUlTS, PERDUS OU 

VOLES 

(Ce certificat doit etre rempli soit par une autorite consulaire du pays ou le titte d'importation temporaire 
aurait du ette decharge, soit par une auterite officielle Ldouane, police, maire, huissier, etc.] du pays Oll 

le vehicule a ete presente.) 

.........•................... [nom du pays] 

L'autorite soussignee 

certifie que ce jour •........... 19.... [preciser la date] 

un vehicule a ete presente a ................•.................. .. [lieu et pays] 

par ................................................................ [nom, prenoms et adresse] 

n a ete constate que ce vehicule repondait aux caracteristiques' suivantes: 

Genre du vehicule (voitlire de tourisme. autobus, etc.) ....................•.......•.•........•• 

Immatricule en ..........•..........•....................•.•........ sous le no. . .........• 

ChAssis 

Moteur 

Carrosserie 

{ 

Marque ........•........................................•.•...........•.•• 

No •..........•...................•...............•.......••.........•.... 

{ 

Marque •........................•...•....................................• 

No •......... : ......•.....................................••..••..•...••.• 

Nombre de cylindres ....................................................... . 

Force en chevaux .......................................................••• 

r 

Type ou forme ........................................................... . 

Couleur ........ ~ .......... , .... , ..... ~ ....................... " .•.••...••• 

1 ~:= .. '::.= ....................................................... . 
\ ou charge utile ......................................................... . 

Pneumatique de rechange ................................................................... . 

Appareil de radio (indiquer la marque) ..............•..............................•...•..•• 

Divers ...................................................................................• 

Formules a 
adopter 
suivant le 
cas { 

ler formule 

2e formule 

{ 

Cet examen a ete effectue sur presentation des tittes d'importation 

~e.~~~~~.r~. ~i:~:~~S.'. ~~l~~~s. ~~~. ~e. ~~~~~. ~~~i~ .C.i:~~~s~.s. : : : : : 
(numero d'ordre, date et lieu de delivrance du carnet de passages en 
douane ou du ttiptyque, nom de l'organisme qui l'a delivre) 
Il n'a ete presente aucun titte d'importation temporaire 

Fait a .............................................................. . 
le .................................................................•• 8 Signature(s) ..............•........................••••........•.••... 

Qualite du (des) signataire(s) ..•..........•.•......•... ; .........••....• 
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ANLAGE 1 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 

Alle vo~gedruckten Angaben im Carnet sind in französischer Sprache abzufassen. 

Die Ausmaße sind 22 X 27 cm. 

Der ausstellende Verband hat auf jedem Abschnitt seinen Namen und anschließend die Anfangs
buchstaben der internationalen Organisation zu vermerken,der er angehört. 
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(Vorderseite des UmschJagblattes) 

(Internationale Organisation) 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
FÜR KRAFTFAHRZEUGE UND ANI:lÄNGER 

2 Nr. 2 

3 GÜLTIG FÜR EIN JAHR, das ist bis .. ....................................................... einschließlich 3 
(Das Datum ist in roter Tinte einzusetzen) 

4 unter der Bedingung, daß der Inhaber während dieses Zeitraumes die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften der besuchten Länder beachtet.~ 4 

5 5 

6 ••••••••••••• ••••••••••• • • • • • •• • • • • •• • •• • • • • 6 Inhaber ········································,iN·ö.Ö;;.UCHSTA.E>O ~ 
Gewöhnlicher Wohnsitz oder Geschäftssitz ........................ (IN GRÖSSBUC~ST;"Bm..i)·.· . . . . . . . . . . 7 

............................................................................................................................................................... .. .......... .. 

7 

8 Für ein Fahrzeug, das zugelassen ist in ................... ~ .................... , unter Nr ..................... . 8 

9 Dieses Carnet kann in nachstehenden Ländern verwendet werden: 9 

(VERZEICHNIS DER LÄNDER) 

V1 
00 
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(Seite 2 des Umschlagb::l=at=t=es~) _______________________ , ___________ ~ 

BESCHREIBUNG 
DES KRAFTFAHRZEUGES 

7 KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, Elektrizitäts- Oder} 
Dampfantrieb ,. ANHÄNGER N' ht t d 

8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, Liefer- IC t z~ ~effen es 
wagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne Beiwagen, Fahr-, s relc en 
rad mit Hilfsmotor) 

- 9 Zugelassen in ... . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . unter Nr. . .......... . 
10 Fahrgestell .{ Marke ............. ................................... . 
11 Nummer .......................•................. . ' .... . 
12 I Marke ......... ........................................ . 
13 Motor...... Nummer ...... : ....................................... . 
14 Anzahl der Zylmder , ................................... . 
15 Pferdestärken .......................................... . 
16 { Art oder Form ......................................... . 
17 K . Farbe ................................................ . 
18 arosserle .. Polsterung ............................................. . 
19 Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast ...•.................. 
20 Ersatzreifen ........................................................ . 
21 Radioapparat (mit Angabe der Marke) ................................ . 
22 Verschiedenes ..................... : ................................ . 
23 .•••••.•.•••...••.•••••...•..••.••.••••••••••.••••••••••.•••••.•...•• 
24 .........................................•........................... 
25 .................................................................... . 
26 Eigengewicht des Fahrzeuges in kg ................................ .-. 
27 Wert des Fahrzeuges ................................................ . 

VERLÄNGERUNG 
DER GÜLTIGKEITSDAUER 

28 Ausgestellt in ......••............................... am ......... 19 .. 

29 unter der Bedingung, daß der Inhaber das Fahrzeug innerhalb der Gültigkeitsdauer wiederausführt und die Zollgesetze und die anderen Zollvorschriften über die vorüber
gehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen der besuchten Länder beachtet. Hiefür haftet in jedem Land, für das das Papier gilt, der zugelassene Verband, der der unterzeichneten 
internationalen Organisation angeschlossen ist. Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer ist das Carnet dem ausstellenden Verband zurückzugeben. . 

30 Unterschrift des Inhabers Unterschrift des Generalsekretärs der 
internationalen Organisation 

Unterschrift des Vertreters des Verbandes, 
der das Carnet ausgestellt hat 

U1 
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1 

STAMMABSCHNITT 

2 Der Eingang nach ................... . 

3 des Fahrzeuges beschrieben im 

4 Garnet Nr. 

5 ist erfolgt am 

6 über das Zollamt " ....••..........•..• 

7 

8 

Stempel 
des 

Zoll
amtes 

Unterschrift des Zollorgans 

9 Der Ausgang aus .................. .. 

10 ist erfolgt am ....•..........•......... 

11 über das Zollamt .................... .. 

12 

13 Unterschrift des Zollorgans 

(Vorderseite der Innenblätter) 

1 

AUSGANGSABSCHNITT 
Des Carnet de passages 

2 en douane Nr. 

. 3 GÜLTIG bis ......................................... . 
4 ausgestellt fJon •.......•.................................. 
5 Inhaber .......•......••............ (in Großbuchstaben) ....................................................... 
6 Gewöhnlicher W ohmitz ...............•.•................. 

oder Geschäftssitz .................•... (in Großbuchstaben) 
7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Krciftstojf-, } 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ; ANHANGER Nichtzu-
8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Last- treffendes 

wagen, Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder streichen 
ohne Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zugelassen in ...................... unter Nr. . ....... . 
10 Fah 11 { Marke .. ............................... . 
11 rgeste Nummer ............................... . 
12 {Marke ................................. . 
13 M Nummer ............................... . 
14 otor Anzahl der Zylinder .................... . 
15 . Pferdestärken .....•...............•...... 
16 { Art oder Form ......................... . 
17 KIFarbe ................................. . 
18 arosser e Polsterung . .............................. . 
19.. Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast . ...... . 
20 Ersatzreifen .......... , ............................... . 
21 Radioapparat (mit. Angabe der Marke) .................. . 
22 Verschiedenes ........................................ . 
23 ....................................................... . 
24 •.............................................•........• 
25 ...•................••.....••..................•......... 
26 Eigengewicht des Fahrzeuges in kg .................. , .. 
27 Wert des Fahrzeuges ................................. . 
28 Datum des Ausgangs ................................ . 
29 über das Zollamt .................•..........•........•.• 
30 Abschnitt eingetragen unter. Nr . ............•............... 

31 

32 

Stempel 
des Zoll

amtes, 

Unterschrift des Zol!orga,zs 

33 Dieser Abschnitt ist an das Eingangszollamt ........... . 
34 zurückzusenden, bei dem das Carnet unter Nr. 

eingetragen ist. 

1 

EINGANGSABSCHNITT 
Des Carnet de passages 

2 en douane Nr . 

3 GÜLTIG bis ......................................... . 
4 ausgestellt fJon ...................................••...... 
5 Inhaber ...................•.•....... (in Großbuchstaben) 

6 'G~5j,~i;~h~ 'Woh~"dt~' : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
oder Geschäftssitz ..................... (in Großbuchstaben) 

7 Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstojf-, } 
Elektrizitäts- oder Dampfantrieb ; ANHANGER Nichtzu-

8 Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Last.- treffendes 
wagen, Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit streichen 
oder ohne Beiwen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

9 Zugel unter Nr. . .•••• 

~~ F .. ::: ::::::::::::::::::::::::::::: 
12 .............................. . 
13 
i4UDAU~~~~~~~~ 
15 
16 
17

Bm
' .·u'v •••••.••••..•••••.••••••.•••.•••••• 

18 ..............•....•.......•... 
19 z Sitzplätze oder Nutzlast ....... . 
20 
21 Ra 
22 Versc . 
23 ....................................................... . 
24 ...................................................... .. 
25 ....................................................... . 
26 Eigengewicht des Fahrzeuges in kg .......•............ 
27 Wert des Fahrzeuges ................................. . 
28 Datum des Eingangs ................................. . 
29 über das Zollamt ....................................... . 
30 Abschnitt eingetragen unter Nr . ........................•... 

31 

32 Unterschrift des Zollorgans 

33 Anll1erkung, Das Eingangszo11amt hat im nebenstehenden 
Ausgangsabschnitt die Zeilen 33 und 34 auszufüllen. 

'" o 
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Ich erkläre, daß die auf der Vorderseite gemachten Angaben wahr 
und richtig sind, daß ich meinen gewöhnlichen Wohnsitz nicht im 
Einfuhrland habe, daß ich mich in diesem Lande nur vorübergehend _ 
aufhalten werde, daß ich alle Zollvorschriften über die vorüber
gehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen I Anhängern beachten und 
das I den auf der Vorderseite angeführte(n) Fahrzeug I Anhänger 
innerhalb der Gültigkeitsdauer dieses Zollpapieres wiederausführen 
werde. 

(Unterschrift des Inhabers) 

(Rückseite der· Innenblätter) 

'" 

a-..... 

232 der B
eilagen V

III. G
P - R

egierungsvorlage (gescanntes O
riginal)

61 von 79

w
w

w
.parlam

ent.gv.at



(3. und 4. Seite des Umschlallblattes) 

Der Verband, der dieses Camet ausgegeben hat, gibt den Benutzern nachstehende Auskünfte: 

a
N 
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63 

ANLAGE 2 

TRIPTYK 

Alle im Triptyk vorgedruckten Angaben sind in der Sprache des Einfuhrlandes abzufassen; sie 

können außerdem auch in einer anderen Sprache gedruckt werden. 

Die Ausmaße sind 13 X 29,5 cm. 
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1. EINGANGSABSCHNITT 

Dieser Abschnitt ist vom Eingangszollamt abzutrennen und 
aufzubewahren. 

TRIPTYK Nr. 

für .......................................... . 
(Land, für das das Triptyk gültig ist) 

GÜLTIG bis ........................................... .. 

Verbürgt durch .................................•........•. 
Ausgestellt von ................. ~ ......................... . 
Inhaber; ................................... "} C G ß 
Gewöhnlicher .w0!msitz ....................... b:hst~be~) 

oder Geschäftss,tz ..................•........ 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, } 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb;ANHÄNGER Nichtzu
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lasrwagen, treffendes 

Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor 

Zugelassen in ..............•.............. unter Nr. . ....•• 
Fahrgestell {Marke ............... ; .................... . 

Nummer .................................• 

{

Marke .................................... . 
M Nummer ................................. . 

otor Anzahl der Zylinder· .................. ; .... . 
Pferdestärken ............................. . 

{

Art oder Form ...............•.......•.•... 
K • Farbe .................................... . 

arossene Polsterung ................................ . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .......... . 

Ersatzreifen .............. ; ............................... . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) .....•................. 
Verschiedenes ...•......................••.................. 

.......................................................... 
Eigengewicht des Fahrzeuges in kg .....•.••..•..... , .......•• 
Wert des Fahrzeuges ...................•................... 

Datum des Eingangs ..................................... . 
über das Zollamt ......................................... . 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr ................... . 

Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 2 und 3 zu machen. 

VORLÄUFIGE AUS- UND 
/EIN GAN G SBE S eHEINI Ci UN G EN 

Unterschrift und Datumstempel des Elngangs~ 
bzw. Ausgangszollamtes 

I>< 
AUSGANG 

. ~ 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG AUSGANG 

EINGANG 

I>< ~ 

I 
I 
I 

I 

, 
I 
I 

I 

3. ABSCHNITT POR DEN INHABER 
Dieser Abschnitt ist vom Inhaber aufzubewahren. nachdem 
er durch die Zollbehörden im Zeitpunkt (I) des ersten Ein~ 
ganges in ......... , (2) ·des endgültigen Ausganges aus 
. . . . . . . . . . . .. unten:eichnet und mit dem Amtsstempel 
versehen worden ist. Er ist an .........•...... (Verband, der 
das Zollpapier dem Inhaber ausgestellt hat) zurückzusenden. 

TRIPTYK Nr. 
für ....•.................................. 

(Land, ·für das das Triptyk gültig ist) 
GÜLTIG bis ............................................ . 

Verbürgt durch .•.........•..................•............. 
Ausgestellt von ............................................ . 
Inhab.er ........................ , ............ } (' ß-
Gewöhnlicher .. W0!msitz .........•............ b:h'?t~ben 

oder GeschäftssItz ....................•.•... 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, } 

Elektrizitäts- oder Dampfantrieb; ANHÄNGER Nicht-
Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus, Lastwagen, treffendes 

Lieferwagen, Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Zugelassen in . . • . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . .. unter Nr. . ....... . 
Fahrgestell {Marke .................................... . 

Nummer ................................. . 

{

Marke ................................... .. 
Nummer ................................. . 
Anzahl der Zylinder ..........•............. 
Pferdestärken ............................. . 

Motor 

K • Farbe ..............................•...... 
{

Art oder Form ............................ . 

arosserle . Polsterung ................................ . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast ......... . 

Ersatzreifen ............................................... . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ............. -......... . 
Verschiedenes ............................................. . . ..................................................... ";" . ........ : ............................................... . 
Eig~;,g~~icl,.t . d~; 'F~~~g~" i,;.' kg . : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : : 
Wert des Fahrzeuges ....................................... . 

Datum des Eingangs ........•.................•........... 
über das Zollamt ........................................ .. . ........................................................ . 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr ......•.......••••.•. 

stempel 
des 

Zollamtes 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte I und 2 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr ...................... . 
über das Zollamt ..................•.....................•. 

Stempel 
des 

Zollamtes 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die. gleiche Eintragung im entsprechenden Teil 
des Abschnittes 2 zu machen. 

a-
4>-
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vo 

TRIPTYK 
für .......................................•... 

(Land, füt das das Triptyk gültig ist) 

Nr. 
Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedingung zugelassen, 
daß es der Inhaber spätestens bis zum oben angeführten Zeitpunkt 
wiederausführt und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll
vorschriften über die vorübergehende Einfuhr von Kraftfahrzeugen 
in den besuchten Ländern beachtet. 
Dafür haftet .......................•.... (haftender Verband) 
kraft der Verpflichtung, die dieser Verband der ...........•..... 
(Zollbehörde) gegenüber eingegangen ist. 

• •••••••• 00 ••••••• 0 •••••••••••• ) den 19 ... 

Unterschrift des Sekretärs 
des haftenden Verbandes .................................. . 

Unterschrift des Inhabers ................................... . 

2. AUSGANGSABSCHNITT 
Dieser Abschnitt ist vom AusgangszoUarnt abzutrennen und 
aufzubewahren, damit er lUl das·Zollan>t des ersten Einganges 

zurückgesandt werden kann. 

TRIPTYK Nr. 
für ...........................................• 

(Land, füt das das Triptyk gültig ist) 
GÜLTIG bis ...•...............•......................... 

Verbürgt durch .•..............•.•......................... 
Ausgestellt von ............................................ . 
Inhaber ... . • . . . .. . . . • . . . .. . . . . . . . . . . . .. . . ... } (in Groß-
Gewöhnlicher _ Wohnsitz. . • • • • • . • . . . . . . . . . . . . . . buchstaben) 

oder Geschäftssltz ......................... . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit Kraftstoff-, J 

Elektrizitäts- oder Darnpfantrieb; ANHÄNGER Nicht-
Fahrzeugart (Personenwagen, A.utobUS, Lastwagen, zutreffendes 

Lieferwagen. Traktor, Motorrad mit oder ohne streichen 
Beiwagen. Fahrrad mit Hilfsmotor 

Zugelassen in . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . • • . •. unter Nt. . ......•... 
Fahrgestell {Marke ....•.•••.•.. c •••••••.•••••••..•••.••. 

Nummer ••....•........................... 

{

Marke ........ , ........................... . 
Mt Nummer ................................. . 

o or Anzahl der Zylinder ................•••.••.. 
Pferdestärken .............................. . 

{

Art oder Form .......................... · .. . 
Karosserie Farbe .................................... . 

Polsterung •.•• '.' •.•.................... , .. . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast .......... . 

Ersatzreifen ....••.•.•....................................... 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ...................... . 
Verschiedenes .•..........•..........................•.•..•. 

Eig~;"g~~i~ht 'd~" Fahr~~~g~~ 'bJ,''kg'::: :.: : : :: : ::: : : : : : : ::: : : : : : 
Wert des Fahrzeuges ..•......•............................. 

Datum des Eingangs .•.....................•...........•... 
über das Zollamt •......................................... 
Der Abschnitt wurde eingetragen unter Nr •..... / ......• , .•..• 

stempel 
de. 

ZoUomle. 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung auch in den entsprechenden 
Teilen der Abschnitte 1 und 3 zu machen. 

Datum der endgültigen Wiederausfuhr ................ ; ..... . 
über das Zollamt ..•..•.................................•.. 

Stempel 
des 

ZoUamles 
Unterschrift des Zollorgans 

Das Zollorgan hat die gleiche Eintragung auch im entsprechenden 
Teil des Abschnittes 3 zu machen. 

0-
\J1 
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ANLAGE 3 

DIPTYK 

Das Diptyk ist in den Landessprachen der 
heiden beteiligten Länder abzufassen. 

Die Ausmaße sind 11 X 24,5 cm. 
Das Diptyk umfaßt: 
1. Einen Stammabschnitt mit einem abtrenn

baren Klebezettel, 
. 2. einen Abschnitt mit einer Nämlichkeits

bescheinigung, deren Vordruck in dieser Anlage 
enthalten ist. 

Das Diptyk macht die Vorlage des Zoll
papieres . beim Eingangszollamt des vorüber
gehend besuchten Landes sowie die Eingangs
und Ausgangsbescheinigungen entbehrlich. Dieses 
Zollpapier wird wie folgt verwendet: 

Das Diptyk wird vom zugelassenen Verband 
des Landes, in dem das Fahrzeug zum Verkehr 
zugelassen ist, ausgegeben. Der Stammabschnitt 
wird vom ausstellenden Verbimd aufbewahrt. 
Der abtrennbare Klebezettel wird auf die Wind
schutzscheibe des Fahrzeuges geklebt. 

Der Abschnitt wh-d dem Fahrzeuginhaber 
übergeben, der ihn mit der ordnungsgemäß aus
gefüllten· Nämlichkeitsbescheinigung innerhalb 
von 15 Tagen vom Tage des Ablaufes der Gültig
keitsdauer an den ausstellenden Verband zurück
zusenden hat. 

Der ausstellende Verband Übersendet den Zoll
behörden seines Landes / ein Verzeichnis aller im 
Vormonat abgelaufenen und nicht erledigten 
Diptyks. Dieses Verzeichnis wird sodann den 
Zollbehörden des vorübergehend besuchten Lan
des.übermittelt. Der haftende Verband des vor
übergehend besuchten Landes haftet rUr die Ent
richtung der von den Zollbehörden geforderten 
Eingangsabgaben. 

Der an der Windschutzscheibe des Fahrzeuges be
festigte Klebezettel ermöglicht es dem Ausgangs
und dem Eingangszollamt ges vorübergehend be
suchten Landes, sofort zu erkennen, daß für das 
Fahrzeug ein Zollpapier ausgestellt worden ist,. 
dessen Vorlage· sie allenfalls verlangen können. 
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(Außenseite) 

Ausstellender Verband 

Eingangsvormerkschein 
nach ........ / ...... . 
eines Kraftfahrzeuges DIPTYK Nr. 
zugelassen in ... / .... . 
G"ULTIG bis ....................... , ......... . 
Inhaber .........................} (in Groß-
Gewöhnlicher Wohnsitz .......... buchstaben) 

oder Geschäftssitz ............. . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit I 

Kraftstoff-, Elektrizitäts- oder 
Dampfantrieb; ANHÄNGER 

Fahrzeugart (Personenwagen, Auto
bus, Lastwagen, Lieferwagen, .. J 
Traktor, Motorrad mit oder ohne 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) 

Nichtzu
treffendes 
streichen 

Zugelassen in .............. unter Nr .......... . 
Fahrgestell { Marke ......................... ~ 

Nummer ....... , .............. . 

{

Marke ..........................• ' 
Nummer ...................... . 
Anzahl der Zylinder ............ . 
Pferdestärken .................. . 

Motor 

{

Art oder Form .............. '.' .. . 
Farbe ................•......... 

Karosserie Polsterung ..................... . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast 
o. 0 ••••••••••••••••••••••••••••• 

Ersatzreifen .................................. ' 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ... : .... . 
Verschiedenes ............................... . 
... = .... 0 ..................................... o. 
••••••••• o ••••••••••••.••••••••••••••••••••••••• 

Eigengewicht des Fahrzeuges in kg .......... . 
Wert des Fahrzeuges ........................ . 

DIPTYK 

Nr ....... ' 

Ausstellender Verband ........................ . 

Eingangsvormerkschein 
nach ....... / ....... 
eines Kraftfahrzeuges DIPTYK Nr. 
zugelassen in .... / ... . 
GÜLTIG bis ................................. . 
InPaber ........... ,'............} (in Groß-
Gewöhnlicher WohnSitZ .......... buchstaben) 

oder Geschäftssitz ............ . 
Für ein KRAFTFAHRZEUG mit ) 

Kraftstoff-; Elektri7!~täts- oder I 
Dampfantrieb ; ANHANGER 

Fahrzeugart (personenw.agen, Auto~ r 
bus, Lastwagen, Lieferwagen, 
Traktor, Motorrad mit oder ohne 
Beiwagen, Fahrrad mit Hilfsmotor) } 

Nichtzu
zutreffendes 
streichen 

Zugelassen in .. , ........... ',' ... unter Nr. 
Fahrgestell { Marke ......................... . 

Nummer· ...................... . 

{

Marke ........•................. 
Nummer ...................... . 
Anzahl der Zylinder ............ . 
Pferdestärken .................. . 

Motor 

Farbe ......................... . 

{

Art oder Form ................. . 

Karosserie Polsterung ..................... . 
Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast . 

0 ••••••••••••• o. '0' ••••••••••••• 

Ersatzreifen ................................ . 
Radioapparat (mit Angabe der Marke) ......... . 
Verschiedenes .' ........................... , .. . 
• •••• '0' •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

Eig~~g~~~hi 'd~~ F~h~~~~g~~· i~' kg' : : : : : : : : : : : 
Wert des Fahrzeuges ........................ . 
Dieses Fahrzeug wird zur Einfuhr unter der Bedi~
gung zugelassen, daß es der Inhaber spätestens bIS 
zum oben angeführten Zeitpunkt wiederausführt 
und daß er die Zollgesetze und die anderen Zoll
vorschdften über die vorübergehende Einfuhr von 
Kraftfahrzeugen in den besuchten Ländern beachtet. 
Hiefür haftet ................. (haftender Verband) 
kraft der Verpflichtung, die dieser Verband ~er 
..................... (Zollbehörde) gegenüber em
gegangen ist . 

...................... , den ............... 19 .. 

o 
Unterschrift des Sekretärs des haftenden Verbandes 

•••••••••••••••• ~ ••••••••••••• ' ••••••••••••••• 0" 

Unterschrift des Inhabers ..................... . 

Bei Ablauf der Gültigkeitsdauer hat der Inhaber 
diesen Abschnitt dem ausstellenden Verband zurück
zusenden, nachdem ihm auf der Rückseite die Näm
lichkeitsbescheinigung ausgestellt worden ist. 

1 Raum zur Angabe der beiden Länder, welche gemeinsam die Verwendung des Diptyks für die vorübergehende Einfuhr von 
in' einem dieser Länder zugelassenen Fahrzeugen gestattet haben. 
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(Innenseite) 

NÄMLICHKElTSBESCHEINIGUNG 

I 
Auszufüllen von einer der unten angegeb~nen Stellen und nach 
Ablauf der Gültigkeitsdauer an den ausstellenden Verband 

i zurückzusenden. 

.......... ....... ...... ... , den .......... 19 .. 

Die Unterzeichneten 

(1) ., ... -. .................................. . 

bestätigen, daß das umsemg beschriebene Fahrzeug 

heute vorgeführt wurde (2) 

Eigentümer ist 

wohnhaft in 

Zu Urlmnd dessen haben wir diese Bescheinigung 

ausgestellt. 

Wir haben heute den Klebezettel, der auf dem be: 

zeichneten Fahrzeug befestigt war, vernichtet. 

8 Unterschrift 

(1) Zollbehörde, . Bürgermeister, Dienststellen der Polizei oder 
Gendarmerie, Notar, Gerichtsbeamter oder ein anderer 
öffentlicher Beamter, der zum Gebrauch eines Amtsstempels 
berechtigt ist. 

(2) Alle Angaben der Beschreibung des Fahrzeuges sind sorg, ~ 
fältig zu kontrollieren; jede Unstimmigkeit ist zu vermerken .. 

In Kenntnis der gesetzlichen Straffolgen verpflichte 

ich mich hiemit, die Zollgesetze und die sonstigen 

Zollvorschriften über die vorübergehende Einfuhr in 

. ........................ / ................... . 

zu beachten und dieses Zollpapier vor dem ..... . 

zu erledigen. 

Der Inhaber 

Unterschrift 

Der ausstellende Verband haftet für die oben einge

gangenen Verpflichtungen bis zum vollen Betrag der 

Eingangsabgaben für das in diesem Zollpapier be

schriebene Fahrzeug. 

Unterschrift und Stempel 
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ANLAGE 4 

VERLÄNGERUNG DER GÜLTIGKEITSDAUER VON CARNETS DE PASSAGES 
EN DOUANE 

1. Der Stempelaufdruck für die Verlängerung I 
der Gültigkeitsdauer hat dem Vordruck dieser 
Anlage zu' entsprechen. 

Der Stempelaufdruck ist in französischer Spra
che zuhalten. Der Wortlaut kann in einer anderen 
Sprache wiederholt werden. 

2. Die Person, die eine Verlängerung beantragt 
und der haftende Verband, der diesen Antrag 
behandelt, haben folgendes Verfahren zu beachten: 

a) Sobald der Inhaber eines Camet feststellt, 
daß die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
seines Zollpapieres erforderlich ist, über
sendet er dem haftenden Verband mit dem 
Carnet einen Verlängerungsantrag; darin hat 
er alle Umstände anzugeben, die ihn zu 
diesem Antrag veranlassen. Zur Begründung 
hat er entsprechende Nachweise beizufügen, 
wie ein ärztliches Zeugnis, eine Bescheini
gung der Werkstätte, in der sein Fahrzeug 
instandgesetzt wird, oder eine andere Unter
rage, aus der hervorgeht, daß die Verzöge
rung durch höhere Gewalt verursacht wor
den ist. 

b) Ist der haftende Verband der Ansicht, daß 
der Verlängerungsantrag der Zollbehörde 
zur Genehmigung zugeleitet werden kann, 
so bringt er den in Absatz 1 erwähnten 
Stempelaufdruck in dem auf dem Umschlag
blatt des Carnet dafür vorgesehenen Platz an. 

e) Auf der linken Hälfte des Stempelaufdruckes 
vermerkt der haftende Verband in Ziffern 
und Worten das Datum, bis zU dem die 

Land ........................................ . 

Verlängerung erbeten wird. Der Präsident 
oder der Vertreter des Verbandes bringt 
seine Unterschrift und den Stempel des 
Verbandes an, 

d) Die Dauer der Verlängerung darf einen an
gemessenen Zeitraum riicht überschreiten, 
der zur Beendigung der Reise erforderlich. 
ist; sie soll in der Regel drei Monate vom 
Tage des Ablaufes der Gültigkeitsdauer an 
nicht übersteigen. 

e) Der haftende Verband übermittelt so dann 
das Carnet der zuständigen Zollbehörde 
seines Landes. Der Antrag des Inhabers des 
Carnet und die Nachweise sind dem Camet 
beizulegen. 

f) Die Zollbehörde entscheidet über die Ver
längerung. Sie kann die Dauer der· bean
tragten Verlängerung kürzen oder eine Ver
längerung überhaupt ablehnen. Wird eine 
Verlängerung gewährt, so füllt das zu
ständige Zollorgan den Stempelaufdruck, der 
vom haftenden Verband auf dem Umschlag
blatt des Carnet angebracht worden. ist, 
weiter aus, indem es eine laufende Nummer 
oder eine Registernummer, den. Ort und 
das Datum sowie seine Diensteigenschaft 
einsetzt. Sodann versieht es den Stempel
aufdruck mit seiner Unterschrift und dem 
Stempel des Zollamtes. 

g) Das Carnet wird sodann an den haftenden 
Verband zurückgesandt, der es an den 
Antragsteller weiterleitet. 

Nr .......... . 

Haftender Verband ............................ Verlängerung bewilligt bis ...................... . 

Es wird die Verlängerung der Gültigkeitsdauer 
für alle Länder, in denen das Carnet gültig ist, 

beantragt bis ................................. . 

(in Worten und in Ziffern) 

.......................... . ,den .......... \19 .. 

Unterschrift des Präsidenten 
oder des Vertreters des 
haftenden Verbandes 

(in Worten und in Ziffern) 

....................... , den .......... 19 .. 

Unterschrift und Diensteigen
schaft des Zollorgans 
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ANLAGE 5 

VORDRUCK EINER BESCHEINIGUNG ZUR BEREINIGUNG VON NICHT 
ERLEDIGTE~, VERNICHTETEN,VERLORENGEGANGENENODER 

GESTOHLENEN EINGANGSVORMERKSCHEINEN 

(Diese Bescheinigung muß entweder von einer Konsularbehärde des Landes ausgestellt werden, in dem der 
Eingangsvormerkschein hätte erledigt werden sollen oder von einer anderen amtlichen Stelle [Zollstelle, 
Polizei, Bürgermeister, Gerichtsbeamter u. dgl.] des Landes, in dem das Fahrzeug vorgeführt wurde.) 

................... ,. (Bezeichnung des Landes) 

Die unterzeichnete Stelle .........•....... ' .............. , ........... : ... ' .......... ; .......... . 

bestätigt, daß heute .... ',' .. '" ...... '19 ... (Angabe des genauen Datums) 

ein Fahrzeug vorgeführt worden ist in ........................................ (Ort und Land) 

durch .......................................................... (Name, VOl'!lame und Adresse) 

Es wurde festgestellt, daß dieses Fahrzeug folgende Merkmale aufweist: 

Fahrzeugart (Personenwagen, Autobus usw.) .................................................. . 

Zugelassen in ............... ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. unter Nr. . ...... , ........... . 

Fahrgestell { ::::~~. ::::::::::::::::::::::;:::::::::::::::: :::: ::::::::::::::::::::::::: 

, Motor I 
Marke .............. ' ........................................................• 

Nummer ................................................................... . 

1 Anzahl der Zylinder ....................................................... ' .. . 

\ Pferdestärken ............................................•................... 

Karosserie 

( Art oder Form ............... " ........ ; ..................................... . 

, I Farbe ...................................................................... . 

1 Polsterung .................................. .-................................ . 

\ Anzahl der Sitzplätze oder Nutzlast •............................................ 

Ersatzreifen ....................................•............................................ 

Radioapparat (tnit Angabe der Marke) •............................... : ....................... . 

Verschiedenes .............................................................................. . 

Vermerk 
je nach 
Sachlage 

I (Diese Überprüfung erfolgte auf Grund der nachstehend angeführten 
Eingangsvormerkscheine, die für das oben beschriebene Fahrzeug aus-

1. Vermerk I gestellt wurden ..... ,' ....................................... ; .... . 
{ . { ............................. ' ......... ' .......................... . 

l l (Ausgabenummer des Carnet oder Triptyk sowie Datum und Ort der Aus-
stellung; Name des ausstellenden Verbandes) 

2. Vermerk Es wurde kein Eingangsvormerkschein vorgelegt. ' 

Ausgefertigt in ..................•.................................... 

8 
am ...•.........................................................•.... 

Unterschrift(en) ..............•....................................... 

Diensteige~schaft des (der) Unterzeichneten .... ~ ....................... . 

-'-
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PROTOCOL 
OF SIGNATURE 

At the time of -signing the 
Convention of this day's date 
the undersigned, duly author
ized, make the following decla
rauons: 

1. The terms of this Conven
tion set out minimum facilities. 
It is notthe intention of the 
Contracting Parties to restrict 
the wider facilities which are 
granted or may' be granted by 
eertain of them in . respect of 
international road transport. 

2. The terms of this Conven
tlon shall not preclude the ap
plication of other national or 
conventional provisions concer
ning road transport. 

3. The Contracting Parties 
reserve the rigth to grant the 
same advantages to vehicles im
ported by undertakings operat
ing from territories other than 
those of the Contracting Par
ties. 

4. The Contracting Parties 
recognize that the satisfactory 
pperation of this Convention 
requires the provisions of fa ei
lities to the authorized associa
tions for: 

(a) the transfer of the cur
reney necess,ary for the 
paymentof import duties 
and import taxes claimed 
by Customs authorities of 
one of the Contracting 
Parties for non-discharge 
of the temporary impor
tation papers tovered' by 
this Convention; 

. (b) the transfer of eurrency 
when repayment ofim
port duties or import ta
xes is made in accordance 
with the, arrangements 
laid down in article 27 of 
this Convention; allod 

(c) the transfer oE currency 
for payment for tempo
rary importation or inter~ 
national circulation pa-

PROTOCOL 
DE SIGNA TURE 

z 
Au moment de proceder a la 

slgnature de la Convention por
tant la date de ce jour, les sous
signes, dument autorises, font 
les declarations suivantes,: 

L Les dispositions de Ia pre
sente Convention determinent 
des facilites minimales. Il n'est 
pas dans I'intention des Parties 
eontractantes de restreindre les 
facilites plus grandes que cer
talns d'entre elles aceordent ou 
pourraient accorder en matiere 
de transports internationaux par 
route. 

2. Les dispositions de la pre
sente Convention ne mettent 
pas obstacle a l'application des 
autres dispositions nationales ou 
eon ventionnelles reglemen tan t 
les transports routiers. 

3. Les Parties contractantes se 
reservent le droit de eonsentir 
les m~mes avantages aux vehicu
les importes par des entreprises 
n'ayant pas de siege d'exploita
tion sur le territoire des Parties 
contractantes. 

4. Les Parties contractantes 
reconnaissent que la bonne exe
cut ion de la Convention re
quiert l'octroi de facilites aux 
associations autorisees en ce qui 
cohcerne: 

a) le transfert des devises ne
cessaires au reglement des 
droits et taxes d'entree re
clames par les autorites 
douanieres d'une des Par
ties contractantes pour 
non-decharge des titres 
d'importation temporaire 
prevus par la Convention; 

b) le transfert . des d~vises 
.lorsqu'ilya restitution 
de droits ou laxes d'entree 
en conformite des disposi
tions de l' article 27 de la 
Convention; et 

. c) le transfert des devises ne
cessaires au paiement des 
f~rmules d'importation 
temporaire et de eircula-

73 

UNTERZEICHNUNGS
PROTOKOLL 

Bei UnterzeiChnung des Ab
kommens, das das Datum des 
heutigen Tages trägt, geben die 
gehörig BevollmäChtigten fol
gende Erklärungen ab: 

1. Dieses Abkommen legt 
Mindesterleichterungen fest. Die 
Vertragsparteien beabsichtigen 
niCht, weitergehende ErleiChte
rungen zu beschränken, die 
einige von ihnen im internatio
nalen Straßenverkehr gegenwär
tig oder kiinftig gewähren. 

i Dieses Abkommen steht 
der Anwendung anderer auto
nomer oder vertraglicher Vor
schriften über den Straßenver
kehr niCht entgegen. 

3. Die Vertragsparteien be
halten sich das ReCht vor, die 
gleichen Vorteile auCh für Fahr
zeuge zu gewähren, die von 
Unternehmen eingeführt wer
den, die ihre Geschäftstätigkeit 
von Gebieten von Nichtver
tragsparteien ausüben. 

4. Die Vertragsparteien an
erkennen, daß es für die zu
friedensteIlende Anwendung 
dieses Abkommens erforderlich 
ist, den zugelassenen Verbänden 
Erleichterungen zu gewähren 

a) für die überweisung der 
. erforderlichen Zahlungs

mittel zur Entrichtung der 
Eingangsabgaben, die von 
den Zollbehörden einer 
Vertragspartei wegen 
Nichterledigung der in 
· diesem Abkommen vor-
· gesehenen Eingangsvor- . 
merkscheine gefordert 
werden; 

b) für dIe überweisung von 
Zahlungsmitteln, wenn 

· Eingangsabgaben naCh Ar
tikel 27 dieses Abkom
mens zurückzuzahlen sind; 

c) für die überweisung von 
Zahlungsmitteln zur Be
zahlung von Vordrucken 
der Eingangsvormerk-
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pers sent to the authori
zed a'ssociations by the 
corresponding associa tions 
or federations. 

tion internationale en
voyees aux associations 
autorisees par leurs asso
ciations ou federations 
correspondantes. 

scheine oder der interna-
, tionalen Zulassungspapiere, 
die den' zugelassenen Ver
bänden von den mit ihnen 
in Verbindung stehenden 
Verbänden oder, Vereini
gungen zugesandt werden. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed 
this Protocol. 

EN FOl DE QUOl, les sous
signes, a ce dl1ment autorises, 
ont signe le present Protocole. 

zu UR KUND DESSEN 
haben die dazu gehörig Bevoll
mächtigten dieses Protokoll 
unterzeichnet. 

DONE at Geneva, this eight
eenth day of May one thousand 
nine hundred and fifty-six, in a 
single eopy in the Engl'ish and 

, French languages, each text being 
,equally authentie. 

FAlT a Geneve, le dix-huit 
mai mil neuf cent cinquante-six, 
en ,un seul exemplaire, en lan
gues anglaise et fran«aise, les 
deux textes faisant egalement 
foi. 

GESCHEHEN zu Genf, am 
achtz~hnten Mai neunzehnhun
dertsechsundfünfzig, in einer 
einzigen Ausfertigung in' eng
lischer und französischer Spra
che, wobei jeder Text in glei
cher Weise authentisch ist. 

For Albania 
Pour I' Albanie 
Für Albanien 

For Austria 
Pour l'Autriche 
Für österreich 

ForHungary 
Po ur la Hongrie 
Für Ungarn ' ' 

Sous reserve de ratification 

For Ieeland 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Simon Fere,ncz 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Dr. Josef Stangelberger 

Ratifikation Pour l'Islande 
Für Island 

For B~lgium 
Po ur la Belgique 
Für Belgien 

For Ireland 
Po ur l'Irlande 
'Für Irland 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der 
Leroy 

Ratifikation For Italy 
Pour I'Italie 

For Bulgaria 
,Pour la Bulgarie 
Für Bulgarien 

For Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique de Bielo-

russie , '. 
Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik 

For Czechoslovakia 
Pour la Tchecoslovaquie 
Für die Tschechoslowakei 

For Denmark 
Pour le Danemark 
Für Dänemark 

For the Federal Republic of Germany 
Pour la Republique Federale d'AIlemagne 

'Für die Bundesrepublik Deutschland 
Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Rudolf Steg 

For Firiland 
Pour la Finlande 
Für Finnland 

For France 
,Pour la France 
'Für Frankreich 

For Greece 

Sous reserve deratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
de Curton 

Po Ur la Grece 
,Für Griechenland 

Für Italien 
Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Rätifikation, 
Notarangeli 

For Luxembourg 
Pour le Luxembourg 
Für Luxemburg 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
R. Logelin 

For the Netherlands 
Pour lesPays-Bas 
Für die Niederlande 

, Pour le Royaume en Europe 
Für das Königreich in Europa 
Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway 
Pour la Norvege 
Für Norwegen 
For Poland 
Pour la Pologne 
Für Polen 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Jerzy Koszyk 

For Portugal 
Pour le Portugal 
Für Portugal' 
For Romania 
Pour la Roumanie 
Für Rumänien 
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For Spain 
Pour l'Espagne 
Für Spanien 
For Sweden 
Pour la Suede 
Für Schweden 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt' der Ratifikation 
G. de Sydow 

For Switzerland 
Pour la Suisse 
Für die Schweiz 

Sous reserve de ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
Ch. Lenz 

For Turkey 
Pour la Turquie 
.Für die Türkei 
For Ukrainian Soviet Socialist Republic 
Pour la Republique Socialiste Sovietique d'Ukraine 
Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik 

75 

For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques 
Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 

For the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir
lande du Nord 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland 

Subject to ratification 
Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
James C. Wardrop 

For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amerique 
Für die Vereinigten Staaten von Amerika 

For Yugoslavia 
Pour la Y ougoslavie 
Für Jugoslawien 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Das Inlandtransportkomitee der Wirt'schafts
kommission für Europa (ECE) hat anläßlich 
seiner Sondertagung, die vom 1 L bis 19. Mai 1956 
in Genf stattfand, das vorliegende 

"Zollabkommen über die vorübergehende Ein-
fuhr gewerblicher Straßenfahrzeuge" 

am 18. Mai 1956 genehmigend verabschiedet und 
zur Unterzeichnung bis zum 31. August 1956 
aufgelegt. 

Die Ausarbeitung des vorliegenden Ab
kommens ist deshalb notwendig geworden, da das 
im Rahmen der Vereinten Nationen am 4. Juni 
1954 in New York abgeschlossene und auch von 
Osterreich nach verfassungsmäßiger Genehmigung 
durch den Nationalrat ratifizierte "Zollab
kommen über die vorübergehende Einfuhr 
privater Straßenfahrzeuge" (BGBL Nr. 131/ 
1956) keine Bestimmungen über die Eingangs
vormerkbehandlung von gewerbsmäßig ver
wendeten Straßenfahrzeugen enthält. Zum Ab
schluß eines weltweiten Zollabkommens über 
kommerzielle Straßenfahrzeuge kam es. deshalb 
nicht, weil die zu regelnde Materie für viele 
außereuropäische Staaten große Schwierigkeiten 
mit sich brachte. Aus diesem Grunde beschloß 
die Wirtschaftskommission für Europa, den am 
16. Juni 1949 ausgearbeiteten und seit 1. Jänner 
1950 in den meisten europäischen Staaten {da
runter auch in Osterreich) vorläufig in Wirksam
keit gesetzten "Entwurfeiner internationalen 
Zollkonven"tion für die Straßenfahrzeuge von 
Beförderungsunternehmen" einer Revision zu 
unterziehen und unter starker textlicher An
gleichung an das vorerwähnte UN-Zollabkom
men ein endgültiges Abkommen auszuarbeiten. 

Der Entwurf dieses Zoll abkommens wurde 
von der Zollexpertengruppe unter Berücksichti
gung der von den Zollverwaltungen der euro
päischen, der ECE angehörenden Länder einge
holten Stellungnahmen und unter Bedachtnahme 
auf die von den Vertretern der nichtstaatlichen 
Organisationen - insbesondere der Weltreise
und Automobilorganisation (World Touring 
and Automobil Organization, OT A) und des 
Internationalen Straßenverkehrsverbandes (Inter
national Road Transport Union, IRU) - vor.' 

gebrachten Wünsche, bei ihrer 5., 7. und 8. 
Tagung in den Jahren 1955/1956 ausgearbeitet. 
Die österreichische Zollverwaltung hat an den 
zum Abschluß dieses Abkommens führenden 
Arbeiten laufend mitgewirkt. 

Das Abkommen tritt am 90. Tag nach dem 
Tage der Hinterlegung der Annahmeerklärungen 
von fünf der zur Annahme berechtigten Staaten 
in Kraft; Mangels Hinterlegung von Annahme
urkunden steht das Abkommen derzeit noch 
nicht in Wirksamkeit. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidenten 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat Dr. Josef Stangel
berger, Sektionschef im Bundesministerium für 
Finanzen, das vorliegep.de Abkommep im Namen 
der Republik österreich unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation am 31. August 1956 in Genf 
unterzeichnet. Neben Osterr~ich haben bis zum 
Unterzeichnungsschluß folgende elf Staaten das 
Abkommen unterzeichnet: Belgien, Bundesrepu
blik Deutschland, Frankreich, Großbritannien, 
Italien, Luxemburg, Niederlande,' Polen, Schwe
den, Schweiz und Ungarn. Osterreich ist daher 
neben den vorerwähnten Ländern Signatarstaat 
dieses Abkommens. 

Das Ziel des vorliegenden Abkommens ist 
darauf gerichtet, die vorübergehende Einfuhr 
von gewerblichen Straßenfahrzeugen, die zur 
Beförderung von Personen oder Waren dienen, 
insbesondere Lastkraftwagen, Autobusse und An
hänger aller Art, durch Verminderung und durch 
möglichste Angleichung der Zoll verfahrens
bestimmungen zu erleichtern. 

In Hinkunft wird daher der gesamte grenz
überschreitende kommerzielle Straßenverkehr in 
,?;ollrechtlicher Hinsicht auf Grund des vorliegen
den Zollabkom~ens abgewickelt werden. Neben 
der Erleichterung für die vorübergehende Ein
fuhr ausländischer gewerbsmäßig verwendeter 
Straßenfahrzeuge nach Osterreich besteht ,die 
Bedeutung' der Annahme des Abkommens durch 
Osterreich darin, daß auch österreichische kom
m'erzieHe Straßenfahrzeuge unter denselben 
~rleichterten Zollformalitäten in die Gebiete der 
anderen Vertragsparteien vorübergehend em
gebracht werden können. 
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In den Kapiteln 11 und m ist daher die ein
gangs abgabenfreie undeinfuhrbewilligungsfreie 
Eingangsvormerkbehandlung für, ausländische 
unverzollte gewerbliche Straßenkraftfahrzeuge 
samt dem gewöhnlichen Zubehör vorg\!sehen, 
wenn diese Fahrzeuge Unternehmen gehören, die 
vom Zollausland aus ihre Gechäftstätigkeit aus
üben und die Fahrzeuge im internationalen 
Straßenverkehr vorübergehend in das Zollgebiet 
einbringen und hier gewerblich verwenden. Die 
dabei zur Verwendung kommenden Vormerk
scheine sind die bereits bisher gebräuchlichen 
Carnets de passages en douane und Triptyks 
sowie die innerstaatlichen Vormerkscheine. Zur 
Erleichterung der Sicherstellung für die auf die 
Fahrzeuge entfallenden Eingangsabgaben sieht 
das Abkommen vor, daß diese unter den von der 
Zollverwaltung festgesetzten Bedingungen von 
Automobilverbänden geleistet wird. Es tritt 
daher an dem bisherigen Zustand der Zollpapiere 
und der Sicherheitsleistung keine Anderung ein. 

Die Kapitel IV bis VIII setzen die näheren Be
dingungen für die Eingangsvormerkbehandlung 
der Fahrzeug.e fest und behandeln insbesondere 
die Ausgabe' der Vormerkscheine, die Zollab
fertigung für die vorübergehende Einfuhr und 
Wiederausfuhr, das Vorgehen bei Unfällen, die 
Verlängerung und Erneuerung VOn Vormerk
scheinen und die Bereinigung nicht ordnungs
gemäß erledigter Zollpapiere. 

Das Kapitel IX enthält Bestimmungen for
meller A~t über die Unterzeichnung und Rati
fikation, das Inkrafttreten, den Beitritt, die 
Kündigung, den örtlichen Geltungsbereich, die 
Beilegung von Meinungsverschiedenheiten über 
die Auslegung und Anwendung des Abkommens, 
über das bei allenfalls notwendig werdenden 
Anderungen einzuhaltende Verfahr·en und über 
Vorbehalte. 

Nach dem Unterzeichnungsprotokoll legt das 
Abkommen nur Mindesterleichterungen fest, die 
von allen Vertragsparteien zu gewähren sind. So
mit werden weitergehende Erleichterungen, die 
auch in den österreichischen Zollvorschriften 
vorgesehen sind, nicht eingeschränkt. Das vor
liegende Abkommen steht ferner anderen auto
nomen oder vertraglichen Rechtsvorschriften 
über den Straßenverkehr, die nicht zollrechtlicher 
Natur sind, nicht entg~gen. 

Das vorliegende Abkommen wird den eingangs 
erwähnten Genfer Abkommensentwurf aus dem 
Jahr 1949 vollinhaltlich ersetzen. Zu diesem 
Zweck sieht der Artikel 43' des Abkommens vor, 
daß ein Land, das Vertragspartei des am 16. Juni 
1949 in Genf abgeschlossenen "Abkommens über 
die vorläufige Anwendung der Entwürfe von 
internationalen Zollabkommen über den Reise
verkehr, die Straßenfahrzeuge von Beförderungs
unternehmen und den internationalen Waren
transport auf der Straße" ist und nunmehr Ver-

tragspartei des vorliegenden Abkommens wird, 
das Genfer Abkommen aus dem Jahr 1949 durch 
eine diesbezügliche an den Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu richtende Erklärung inso
weit kündigt, als es den "Entwurf einer inter
nationalen Zollkonvention für die Straßenfahr
zeuge von Beförderungsunternehmen" betrifft. 

Um die Auslegung und praktische Anwendung 
des vorliegenden Zollabkommens zu erleichtern, 
wurde die deutschsprachige übersetzung durch 
V ertreter der Zollverwaltungen tlsterreichs, der 
Schweiz und der Bundesrepublik Deutschland 
gemeinsam ausgearbeitet. 

Das Abkommen hält sich zum größten Teil im 
Rahmen der diesbezüglichen Bestimmungen des 
Zollgesetzes 1955 (BGBL Nr. 129). Es ist jedoch 
in einigen Bestimmungen gesetzesändernden 
Charakters und bedarf daher zur Erlangung der 
innerstaatlichen Rechtswirksamkeit gemäß Ar
tikel 50 B.-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates. 

Im einzelnen wird hiezu bemerkt: 

Artikel 6: 

An dieser Stelle ist - wie in derartigen inter
nationalen Abkommen üblich - für Vordrucke 
von Eingarigsvormerkscheinen bei ihrer über
sendung in die an diesem Verfahren teilnehmen
den Länder die Eingangsabga:benfreiheit und Ein
fuhrbewilligungsfreiheit vorgesehen. Derartige 
Befreiungsbestimmungen bestehen derzeit IR 

tlsterreich nicht. 

Artikel 14: 

Durch Unfall schwer beschädigter Fahrzeuge 
können mit Genehmigung der Zollbehörde 
und unter Gewährung der Eingangsabgabenfrei
heit auch dem Staat kostenlos überlassen oder 
unter amtlicher Aufsicht vernichtet werden. Bei 
behördlicher Beschlagnahme gilt die Wiederaus
fuhrfrist als gehemmt. Derartige Bestimmungen 
kennt das Zollgesetz 1955 nicht. 

Artikel 18: 

Dieser Artikel enthält eine Einschränkung hin
sichtlich der Inanspruchnahme des haftenden Ver
bandes durch die Zollbehörde nach vorbehalts
loser Löschung von Eingangsvormerkscheinen. 

Artikel 24 und 27: 
Für die nachträgliche Bereinigung von bei der 

Wiederausfuhr nicht ordnungsgemäß erledigten 
Vormerkscheinen wurde im Interesse der bürgen
den Verbände ein eigenes Ausforschungsverfahren 
festgelegt, das kein Gegenstück im Zollgesetz 1955 
findet. 

Artikel 26~ 
Damit ist eine verkürzte Verjährungsfrist der 

Ansprüche der Zollverwaltung gegenüber dem 
bürgenden Verband festgelegt. Eine derartige 
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Begünstigung ist in den innerstaatlich geltenden 
Rechtsvorschriften für Haftungsfälle nicht vor-
gesehen. . 

Artikel 38: 
Zur Beilegung von Meinungsverschiedenheiten 

über die Auslegung und Anwendung des Ab
kommens ist ein für die Vertrag~parteien binden
des Schiedsgerichtsverfahren vorgesehen, soweit 
dagegen kein Vorbehalt nach Artikel 39 ange-

79' 

meldet wird. Da nicht beabsichtigt ist, von dieser 
N orbehaltsklausel Gebrauch zu machen, wird 
daher ein allfälliger Schiedsspruch für österreich 
bindend sein. Die Schiedsgerichtsbarkeit bildet. 
daher für österreich einerseits ein neues Recht. 
und anderseits eine neue Verpflichtung. Außer
dem ist dje Schiedsgerichtsklausel deshalb 
gesetzesändernder Natur, weil sie einen Eingriff 
in die Rechtskraft von Verwaltungsbescheiden
ermöglicht. 
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